
IT  
Tosaerba a batteria con conducente a piedi
MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.

BG  
Акумулаторна косачка с изправен водач 
УПЪТВАНЕ ЗА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ: преди да използвате машината прочетете внимателно настоящата книжка. 

BS  
Kosilica na bateriju na guranje
UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAŽNJA: prije nego što koristite ovu mašinu, pažljivo pročitajte priručnik s uputama.

CS  
Akumulátorová sekačka se stojící obsluhou
NÁVOD K POUŽITÍ
UPOZORNĚNÍ: před použitím stroje si pozorně přečtěte tento návod k použití.

DA  
Batteridreven plæneklipper betjent af gående personer
BRUGSANVISNING
ADVARSEL: læs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, før du tager denne maskine i brug.

DE  
Handgeführter batteriebetriebener Rasenmäher
GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des geräts die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

EL  
Χλοοκοπτική μηχανή μπαταρίας με όρθιο χειριστή 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΠΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν χρησιμοποιησετε το μηχανημα, διαβαστε προσεκτικα το παρον εγχειριδιο.

EN  
Pedestrian-controlled walk-behind battery powered lawn mower
OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

ES  
Cortadora de pasto por batería con operador de pie
MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCIÓN: antes de utilizar la máquina, leer atentamente el presente manual.

ET  
Seisva juhiga akutoitega muruniitja
KASUTUSJUHEND
TÄHELEPANU: enne masina kasutamist lugeda tähelepanelikult antud kasutusjuhendit.

FI  
Kävellen ohjattava akkukäyttöinen ruohonleikkuri
KÄYTTÖOHJEET
VAROITUS: lue käyttöopas huolellisesti ennen koneen käyttöä

FR  
Tondeuse à gazon alimentée par batterie et à conducteur à pied
MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.

HR  
Baterijska ručno upravljana kosilica trave
PRIRUČNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pažljivo pročitajte ovaj priručnik.

HU  
Gyalogvezetésű akkumulátoros fűnyírógép
HASZNÁLATI UTASÍTÁS
FIGYELEM! a gép használata előtt olvassa el figyelmesen a jelen kézikönyvet.

LT  
Pėsčio operatoriaus valdoma akumuliatorinė vejapjovė
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DĖMESIO: prieš naudojant įrenginį, atidžiai perskaityti šį naudotojo vadovą.

LV  
Ar bateriju darbināma no aizmugures ejot vadāma zāliena pļaujmašīna
LIETOŠANAS INSTRUKCIJA
UZMANĪBU: pirms aparāta lietošanai rūpīgi izlasiet doto instrukciju.

MK  
Тревокосачка на батерии со оператор на нозе
УПАТСТВА ЗА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ: прочитајте го внимателно ова упатство пред да ја користите машината.

NL  
Lopend bediende grasmaaier met batterij
GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

NO  
Håndført batteridrevet gressklipper
INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen nøye før du bruker maskinen.

171506313/0     10/2019

E 300 Li 40 Series
E 340 Li 40 Series
E 380 Li 40 Series



PL  
Kosiarka akumulatorowa prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBSŁUGI
OSTRZEŻENIE: przed użyciem maszyny, należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję.

PT  
Corta-relvas a bateria para operador apeado
MANUAL DE INSTRUÇÕES
ATENÇÃO: antes de usar a máquina, leia atentamente o presente manual.

RO  
Maşină pe baterii de tuns iarba cu conducător pedestru
MANUAL DE INSTRUCŢIUNI
ATENŢIE: înainte de a utiliza maşina, citiţi cu atenţie manualul de faţă.

RU  
Газонокосилка с пешеходным управлением с батарейным питанием
РУKОВОДСТВО ПО ЭKСПЛУАТАЦИИ
ВНИМАНИЕ: прежде чем пользоваться оборудованием, внимательно прочтите зто 
руководство по зксплуатации.

SK  
Akumulátorová kosačka so stojacou obsluhou
NÁVOD NA POUŽITIE
UPOZORNENIE: pred použitím stroja si pozorne prečítajte tento návod. 

SL  
Akumulatorska kosilnica za stoječega delavca
PRIROČNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priročnik z navodili.

SR  
Kosačica na bateriju na guranje
PRIRUČNIK SA UPUTSTVIMA
PAŽNJA: pre korišćenja mašine pažljivo pročitati ovaj priručnik.

SV  
Batteridriven förarledd gräsklippare 
BRUKSANVISNING
VARNING: läs igenom hela detta häfte innan du använder maskinen.

TR   Arkadan ayak kumandalı bataryalı çim biçme makinesi
KULLANIM KILAVUZU
DİKKAT: makıneyı kullanmadan önce talımatlar ıçeren kilavuzu dıkkatle okuyun.
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�1� DATI TECNICI E 300 Li 40
Series

E 340 Li 40
Series

E 380 Li 40
Series

�2� Potenza nominale * W 400 470 550

�3� Velocità mass. di funzionamento 
motore * min-1 3500 3300 3300

�4� Tensione e frequenza di alimentazione 
MAX V / DC 40 40 40

�5� Tensione e frequenza di alimentazione 
NOMINAL V / DC 36 36 36

�6� Peso macchina * kg 8,9 - 9,0 11,8 - 12,0 13,4 - 13,6

�7� Ampiezza di taglio cm 30 34 38

�8� Dimensioni

�8a� Lunghezza cm 113 113 122

�8b� Larghezza cm 36 37 41

�8c� Altezza cm 101 107 100

�9� Codice dispositivo di taglio cm 181004468/0 181004469/0 181004470/0

�10�
�11�

Livello di pressione acustica
Incertezza di misura

dB(A)
dB(A)

73,1
3

75,2
3

75,8
3

�12�
�11�

Livello di potenza acustica misurato
Incertezza di misura

dB(A)
dB(A)

84,7
2,23

86,6
1,82

88,9
1,98

�13� Livello di potenza acustica garantito dB(A) 96 96 96

�14�
�11�

Livello di vibrazioni
Incertezza di misura

m/s2

m/s2
1,54
3,0

1,24
3,0

2,02
3,0

�15� ACCESSORI A RICHIESTA

�16� Kit “mulching”   

�17� Batterie, mod. BT 40 Li 2.0
BT 40 Li 2.5

�18� Carica batteria, mod. CG 40 Li

* � Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.



[1]  �BG - ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
[2] � Номинална мощност *
[3] Максимална скорост на работа на мотора
[4] Напрежение и честота на захранване MAX
[5]  Напрежение и честота на захранване 
NOMINAL
[6]  Тегло на машината *
[7]  Широчина на косене
[8]  Размери
[8a]  Дължина
[8b]  Ширина
[8c]  Височина
[9]  Код на инструмента за рязане 
[10] Ниво на звуково налягане 
[11]  Несигурност на измерване
[12]  Измерено ниво на акустична мощност
[13]  Гарантирано ниво на звукова мощност
[14]  Ниво на вибрации
[15]  Принадлежности по заявка
[16] Комплект за „мулчиране“
[17]  Акумулатори, модел
[18]  Зарядно устройство, модел

*  За конкретни данни, вижте посоченото на 
идентификационния етикет на машината.

[1]  �BS - TEHNIČKI PODACI
[2] � Nazivna snaga *
[3] Maks. brzina rada motora *
[4] Napon i frekvencija napajanja MAX 
[5] Napon i frekvencija napajanja NOMINAL
[6] Težina mašine *
[7]  Širina košenja
[8]  Dimenzije
[8a]  Dužina
[8b]  Širina
[8c]  Visina
[9]  Šifra rezne glave
[10]  Razina zvučnog pritiska
[11]  Mjerna nesigurnost
[12]  Izmjerena razina zvučne snage
[13]  Garantovana razina zvučne snage
[14]  Razina vibracija
[15]  Dodatna oprema na zahtjev
[16]  Pribor za malčiranje
[17]  Baterije, mod.
[18]  Punjač baterije, mod.

*  Dodatne informacije potražite na 
identifikacijskoj naljepnici uređaja.

[1]  �CS – TECHNICKÉ PARAMETRY
[2] � Jmenovitý výkon *
[3]  Maximální rychlost činnosti motoru *
[4]  Napájecí napětí a frekvence MAX
[5]  Napájecí napětí a frekvence NOMINAL
[6]  Hmotnost stroje*
[7]  Šířka sečení
[8]  Rozměry
[8a]  Délka
[8b]  Šířka
[8c]  Výška
[9]  Kód žacího ústrojí 
[10] Úroveň akustického tlaku
[11]  Nepřesnost měření
[12]  Úroveň naměřeného akustického výkonu
[13]  Úroveň zaručeného akustického výkonu
[14]  Úroveň vibrací
[15]  Příslušenství na vyžádání
[16]  Sada pro Mulčování
[17]  Akumulátor, mod.
[18]  Nabíječka akumulátoru, mod.

* Ohledně uvedeného údaje vycházejte z 
hodnoty uvedené na identifikačním štítku 
stroje.

[1]  �DA - TEKNISKE DATA
[2] � Nominel effekt
[3]  Motorens maks. driftshastighed *
[4] Forsyningsspænding og -frekvens MAX
[5]  Forsyningsspænding og -frekvens 
NOMINAL
[6]  Maskinens vægt *
[7]  Klippebredde
[8]  Mål
[8a]  Længde
[8b]  Bredde
[8c]  Højde
[9]  Skæreanordningens kode 
[10]  Lydtryksniveau
[11]  Måleusikkerhed
[12]  Målt lydeffektniveau
[13]  Garanteret lydeffektniveau
[14]  Vibrationsniveau
[15]  Tilbehør på forespørgsel
[16]  Sæt til “multiclip”
[17]  Batterier, mod.
[18]  Batterioplader, mod.

*  Indhent oplysninger om det specifikke data 
i maskinens identifikationsetiket.

[1]  �DE - TECHNISCHE DATEN
[2]  Nennleistung*
[3] Max. Betriebsgeschwindigkeit des Motors *
[4] MAX Versorgungsspannung und -frequenz
[5] NOMINALE Versorgungsspannung und 
-frequenz
[6] Gewicht der Maschine *
[7]  Schnittbreite
[8]  Abmessungen
[8a]  Länge
[8b]  Breite
[8c]  Höhe
[9]  Code Schneidvorrichtung 
[10]  Schallpegel
[11]  Messungenauigkeit
[12]  Gemessener Schalleistungspegel
[13]  Sichergestellter Schalleistungspegel
[14]  Schwingungen
[15]  Anbaugeräte auf Anfrage
[16]  Mulching-Kit
[17]  Batterie, Mod.
[18]  Batterieladegerät, Mod.

*  Für spezielle Daten beziehen Sie sich auf die 
Angaben auf dem Typenschild der Maschine.

[1]  �EL - ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ
[2] � Ονομαστική ισχύς *
[3]  Μέγ. ταχύτητα λειτουργίας κινητήρα *
[4]  Τάση και συχνότητα τροφοδοσίας MAX
[5]  Τάση και συχνότητα τροφοδοσίας 
NOMINAL
[6]  Βάρος μηχανήματος *
[7]  Πλάτος κοπής
[8]  Διαστάσεις
[8a]  Μήκος
[8b]  Πλάτος
[8c]  Ύψος
[9]  Κωδικός συστήματος κοπής 
[10]  Στάθμη ακουστικής πίεσης
[11]  Αβεβαιότητα μέτρησης
[12]  Μετρημένη στάθμη ακουστικής ισχύος
[13]  Εγγυημένη στάθμη ηχητικής πίεσης
[14]  Επίπεδο κραδασμών
[15]  Παρελκόμενα κατόπιν παραγγελίας
[16]  Σετ “Mulching” (ψιλοτεμαχισμού)
[17]  Μπαταρίες, μοντ.
[18]  Φορτιστής μπαταρίας, μοντ.

*  Για το συγκεκριμένο στοιχείο, ανατρέξτε σε 
όσα αναγράφονται στην ετικέτα αναγνώρισης 
του μηχανήματος.



[1]  �EN - TECHNICAL DATA
[2] � Nominal power *
[3] Max. motor operation speed *
[4] MAX power voltage and frequency
[5] NOMINAL power voltage and frequency
[6] Machine weight *
[7] Cutting width
[8]  Dimensions
[8a]  Length
[8b]  Width
[8c]  Height
[9]  Cutting means code 
[10]  Sound pressure level
[11]  Measurement uncertainty
[12]  Measured acoustic power level
[13]  Guaranteed acoustic power level
[14] Vibrations level
[15]  Optional attachments
[16] Mulching kit
[17] Battery, mod.
[18] Battery charger, mod.

* For specific information, refer to the informa-
tion on the machine identification label.

[1]  �ES - DATOS TÉCNICOS
[2] � Potencia nominal *
[3]  Velocidad máx. de funcionamiento motor *
[4]  Tensión y Frecuencia de alimentación MAX
[5]  Tensión y Frecuencia de alimentación 
NOMINAL
[6]  Peso máquina *
[7]  Amplitud de corte
[8]  Dimensiones
[8a]  Longitud
[8b]  Anchura
[8c]  Altura
[9]  Código del dispositivo de corte 
[10]  Nivel de presión acústica
[11]  Incertidumbre de medida
[12]  Nivel de potencia acústica medido
[13]  Nivel de potencia acústica garantizado
[14]  Nivel de vibraciones
[15]  Accesorios bajo pedido
[16]  Kit para “Mulching”
[17]  Baterías, mod.
[18]  Cargador de batería, mod.

*  Para conocer el dato específico, consultar 
todo lo indicado en la etiqueta de identifica-
ción de la máquina.

[1]  �ET - TEHNILISED ANDMED
[2] � Nimivõimsus *
[3] Mootori töötamise maks. kiirus *
[4] Toite pinge ja sagedus MAX 
[5] Toite pinge ja sagedus NOMINAL 
[6] Masina kaal *
[7]  Niidulaius
[8]  Mõõtmed
[8a]  Pikkus
[8b]  Laius
[8c]  Kõrgus
[9]  Lõikeseadme kood
[10]  Helirõhu tase
[11]  Mõõtmisebatäpsus
[12]  Mõõdetud müravõimsuse tase
[13]  Garanteeritud müravõimsuse tase
[14] Vibratsioonide tase
[15]  Tellimusel lisatarvikud
[16] ”Multsimis” komplekt
[17] Aku, mud.
[18] Akulaadija, mud.

* Konkreetse info jaoks viidata masina identi-
fitseerimisetiketil märgitule.

[1]  �FI - TEKNISET TIEDOT
[2] � Nimellisteho *
[3]  Moottorin maksimaalinen toimintano-
peus *
[4]  Syöttöjännite ja -taajuus MAX
[5] Syöttöjännite ja -taajuus NOMINAL
[6]  Laitteen paino *
[7]  Leikkuuleveys
[8]  Koko
[8a]  Pituus
[8b]  Leveys
[8c]  Korkeus
[9]  Leikkuulaitteen koodi 
[10]  Akustisen paineen taso
[11]  Epätarkka mittaus
[12]  Mitattu äänitehotaso
[13]  Taattu äänitehotaso
[14]  Tärinätaso
[15]  Tilattavat lisävarusteet
[16] Sarja ”mulching”
[17]  Akut, malli
[18]  Akkulaturi, malli

*  Kyseinen tieto on katsottava koneen 
tunnistustarrasta.

[1]  �FR - CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
[2] � Puissance nominale *
[3]  Vitesse max. de fonctionnement du moteur *
[4]  Tension et fréquence d’alimentation MAX
[5]  Tension et fréquence d’alimentation NOMINAL
[6]  Poids machine *
[7]  Largeur de coupe
[8]  Dimensions
[8a]  Longueur
[8b]  Largeur
[8c]  Hauteur
[9]  Code organe de coupe 
[10] Niveau de pression acoustique
[11]  Incertitude de la mesure
[12]  Niveau de puissance acoustique mesuré
[13]  Niveau de puissance acoustique garanti
[14]  Niveau de vibrations
[15]  Accessoires sur demande
[16] Kit de «Mulching»
[17]  Batteries, mod.
[18]  Chargeur de batterie, mod.

*  Pour les données spécifiques, se référer 
aux indications reportées sur l’étiquette 
d’identification de la machine.

[1]  �HR - TEHNIČKI PODACI
[2] � Nominalna snaga *
[3]  Maks. brzina rada motora *
[4]  Napon i frekvencija napajanja MAX
[5]  Napon i frekvencija napajanja NOMINAL
[6]  Težina stroja*
[7]  Širina košnje
[8]  Dimenzije
[8a]  Dužina
[8b]  Širina
[8c]  Visina
[9]  Šifra noževa 
[10]  Razina zvučnog tlaka
[11]  Kolebanje mjerenja
[12]  Izmjerena razina zvučne snage
[13]  Zajamčena razina zvučnog tlaka
[14]  Razina vibracija
[15]  Dodatna oprema na zahtjev
[16]  Komplet za “malčiranje”
[17]  Baterije, mod.
[18]  Punjač baterija, mod.

*  Za točan podatak pogledajte što je navede-
no na identifikacijskoj etiketi stroja.



[1]  �HU - MŰSZAKI ADATOK
[2] � Névleges teljesítmény *
[3]  A motor max. üzemi sebessége *
[4]  Tápfeszültség és -frekvencia MAX
[5]  Tápfeszültség és -frekvencia NOMINAL
[6]  A gép tömege *
[7]  Munkaszélesség
[8]  Méretek
[8a]  Hosszúság
[8b]  Szélesség
[8c]  Magasság
[9]  Vágószerkezet kódja 
[10] Hangnyomás szintje
[11]  Mérési bizonytalanság
[12]  Mért zajteljesítmény szint
[13] Garantált hangerőszint
[14]  Vibrációszint
[15]  Igényelt tartozékok
[16] „Mulcsozó” készlet
[17]  Akkumulátorok, típus
[18]  Akkumulátortöltő, típusa

* A specifikus adatokat a gép azonosító 
címkéjén találja.

[1]  �LT – TECHNINIAI DUOMENYS
[2] � Vardinė galia *
[3]  Maksimalus variklio veikimo greitis *
[4]  Maitinimo įtampa ir dažnis MAX
[5]  Maitinimo įtampa ir dažnis NOMINAL
[6]  Įrenginio svoris *
[7]  Pjovimo plotis
[8]  Matmenys
[8a]  Ilgis
[8b]  Plotis
[8c]  Aukštis
[9]  Pjovimo įrenginio kodas 
[10]  Garso slėgio lygis
[11]  Matavimo netikslumas
[12]  Išmatuotas garso galios lygis
[13]  Garantuotas garso galios lygis
[14]  Vibracijų lygis
[15]  Papildomi priedai
[16]  „Mulčiavimo“ rinkinys
[17]  Akumuliatoriai, mod.
[18]  Akumuliatoriaus įkroviklis, mod.

*  Dėl konkrečių duomenų žiūrėti, kas nurody-
ta įrenginio identifikavimo etiketėje.

[1]  �LV - TEHNISKIE DATI
[2] � Nominālā jauda *
[3]  Maks. dzinēja griešanās ātrums *
[4]  Barošanas spriegums un frekvence MAX
[5]  Barošanas spriegums un frekvence 
NOMINAL
[6]  Mašīnas svars *
[7]  Pļaušanas platums
[8]  Izmēri
[8a]  Garums
[8b]  Platums
[8c]  Augstums
[9]  Griešanas mehānisma kods 
[10]  Skaņas spiediena līmenis
[11]  Mērījuma kļūda
[12]  Izmērītais skaņas intensitātes līmenis
[13]  Garantētais skaņas spiediena līmenis
[14]  Vibrāciju līmenis
[15]  Piederumi pēc pieprasījuma
[16]  „Mulčēšanas” komplekts
[17]  Akumulatori, mod.
[18]  Akumulatoru lādētājs, mod.

*  Attiecībā uz šo konkrēto informāciju, 
atsaukties uz to, kas norādīta uz ierīces 
identifikācijas marķējuma.

[1]  �МК - ТЕХНИЧКИ ПОДАТОЦИ
[2] � Номинална моќност *
[3] Максимална брзина при работа на 
моторот *
[4] Волтажа и вид на напојување MAX 
[5] Волтажа и вид на напојување NOMINAL 
[6] Тежина на машината *
[7]  Ширина на косење
[8]  Димензии
[8a]  Должина
[8b]  Ширина
[8c]  Висина
[9]  Код на уредот за сечење
[10]  Ниво на звучен притисок
[11]  Мерна несигурност
[12]  Измерено ниво на акустична моќност
[13]  Ниво на загарантирана звучна моќност
[14] Ниво на вибрации
[15]  додатоци достапни на барање
[16] Комплет за „мелење“
[17] Батерии, модели
[18] Полнач за батерија, модел

*  За повеќе информации погледнете ја 
ознаката за идентификација на косилката.

[1]  �NL - TECHNISCHE GEGEVENS
[2] � Nominaal vermogen *
[3]  Maximale snelheid voor de werking van 
de motor *
[4]  Spanning en frequentie voeding MAX
[5] Spanning en frequentie voeding NOMINAL
[6]  Gewicht machine *
[7]  Maaibreedte
[8]  Afmetingen
[8a]  Lengte
[8b]  Breedte
[8c]  Hoogte
[9] Code snij-inrichting
[10]  Niveau geluidsdruk
[11]  Meetonzekerheid
[12]  Gemeten akoestisch vermogen
[13]  Gewaarborgd akoestisch vermogen
[14]  Niveau trillingen
[15]  Optionele accessoires
[16]  Kit “mulching”
[17]  Accu’s, mod.
[18]  Acculader, mod.

*  Voor het specifieke gegeven wordt verwezen 
naar wat is aangeduid op het identificerende 
etiket van de machine.

[1]  �NO - TEKNISKE DATA
[2] � Nominell effekt *
[3]  Motorens maks. driftshastighet *
[4]  Matespenning og -frekvens MAX
[5]  Matespenning og -frekvens NOMINAL
[6]  Maskinvekt *
[7]  Klippebredde
[8]  Dimensjoner
[8a]  Lengde
[8b]  Bredde
[8c]  Høyde
[9]  Kode til klippeenheten 
[10] Nivå for akustisk trykk 
[11]  Måleusikkerhet
[12]  Målt lydeffektnivå
[13]  Garantert lydeffektnivå
[14]  Vibrasjonsnivå
[15]  Ekstrautstyr etter forespørsel
[16] Sett for “mulching”
[17]  Batteri, mod.
[18]  Batterilader, mod.

*  For den spesifikke dataen, se hva som 
er angitt på etiketten for identifikasjon av 
maskinen.



[1]  �PL - DANE TECHNICZNE
[2] � Moc znamionowa *
[3]  Maks. prędkość obrotowa silnika *
[4]  Napięcie i częstotliwość zasilania MAX
[5]  Napięcie i częstotliwość zasilania NOMINAL
[6]  Masa maszyny *
[7]  Szerokość koszenia
[8]  Wymiary
[8a]  Długość
[8b]  Szerokość
[8c]  Wysokość
[9]  Kod urządzenia tnącego 
[10]  Poziom ciśnienia akustycznego
[11]  Niepewność pomiaru
[12]  Poziom mocy akustycznej zmierzony
[13]  Gwarantowany poziom mocy akustycznej
[14]  Poziom wibracji
[15]  Akcesoria na zamówienie
[16] Zestaw mulczujący
[17]  Akumulatory, mod.
[18]  Ładowarka akumulatora, mod.

*  Aby uzyskać szczegółowe dane, odnieść 
się do informacji wskazanych na etykiecie 
identyfikacyjnej maszyny.

[1]  �PT - DADOS TÉCNICOS
[2] � Potência nominal *
[3]  Velocidade máx. de funcionamento motor *
[4]  Tensão e frequência de alimentação MAX
[5]  Tensão e frequência de alimentação 
NOMINAL
[6]  Peso da máquina *
[7]  Amplitude de corte
[8]  Dimensões
[8a]  Comprimento
[8b]  Largura
[8c]  Altura
[9]  Código do dispositivo de corte 
[10]  Nível de pressão acústica
[11]  Incerteza de medição
[12]  Nível de potência acústica medido
[13]  Nível de potência acústica garantido
[14]  Nível de vibrações
[15]  Acessórios a pedido
[16]  Kit “Mulching”
[17]  Baterias, mod.
[18]  Carregador de bateria, mod.

*  Para este dado, consulte a indicação na 
etiqueta de identificação da máquina.

[1]  �RO - DATE TEHNICE
[2] � Putere nominală *
[3]  Viteza max. de funcţionare a motorului *
[4] Tensiune şi frecvenţă de alimentare MAX
[5] Tensiune şi frecvenţă de alimentare 
NOMINAL
[6]  Greutatea maşinii *
[7]  Lăţimea de tăiere
[8]  Dimensiuni
[8a]  Lungime
[8b]  Lățime
[8c]  Înălțime
[9]  Codul dispozitivului de tăiere 
[10]  Nivel de presiune acustică
[11]  Nesiguranţă în măsurare
[12]  Nivel de putere acustică măsurat
[13]  Nivel de putere acustică garantat
[14]  Nivel de vibraţii
[15]  Accesorii la cerere
[16]  Kit de mărunțire „Mulching”
[17]  Baterii, mod.
[18]  Încărcător, mod.

*  Pentru date specifice, consultaţi informaţiile 
de pe eticheta de identificare a maşinii.

[1]  �RU - ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
[2] � Номинальная мощность *
[3]  Макс. скорость работы двигателя *
[4]  Напряжение и частота питания MAX
[5]  Напряжение и частота питания NOMINAL
[6]  Вес машины *
[7]  Ширина скашивания
[8]  Габариты
[8a]  Длина
[8b]  Ширина
[8c]  Высота
[9]  Артикул режущего приспособления 
[10]  Уровень звукового давления
[11]  Неточность размеров
[12]  Измеренный уровень звуковой мощности
[13]  Гарантированный уровень звуковой 
мощности
[14]  Уровень вибрации
[15]  Опциональные принадлежности
[16]  Комплект “Мульчирование”
[17]  Батареи, мод.
[18]  Зарядное устройство, мод.

*  Для получения конкретных значений обращай-
тесь к идентификационной табличке машины.

[1]  �SK – TECHNICKÉ PARAMETRE
[2] � Nominálny výkon
[3]  Maximálna rýchlosť činnosti motora *
[4]  Napájacie napätie a frekvencia MAX
[5]  Napájacie napätie a frekvencia NOMINAL
[6]  Hmotnosť stroja *
[7]  Šírka kosenia
[8]  Rozmery
[8a]  Dĺžka
[8b]  Šírka
[8c]  Výška
[9]  Kód kosiaceho zariadenia 
[10]  Úroveň akustického tlaku
[11]  Nepresnosť merania
[12]  Úroveň nameraného akustického výkonu
[13]  Úroveň zaručeného akustického výkonu
[14]  Úroveň vibrácií
[15]  Príslušenstvo na požiadanie
[16]  Súprava pre Mulčovanie
[17]  Akumulátor, mod.
[18]  Nabíjačka akumulátora, mod.

*  Pri špecifických údajoch sa riaďte údajmi 
uvedenými na identifikačných štítkoch stroja.

[1]  �SL - TEHNIČNI PODATKI
[2] � Nazivna moč*
[3]  Najvišja hitrost delovanja motorja *
[4] Napetost in frekvenca električnega 
napajanja MAX
[5]  Napetost in frekvenca električnega 
napajanja NOMINAL
[6]  Teža stroja *
[7]  Širina reza
[8]  Dimenzije
[8a]  Dolžina
[8b]  Širina
[8c]  Višina
[9]  Šifra rezalne naprave 
[10]  Raven zvočnega tlaka
[11]  Nezanesljivost meritve
[12]  Izmerjena raven zvočne moči
[13]  Raven zajamčene jakosti zvoka
[14]  Nivo vibracij
[15]  Dodatna oprema po naročilu
[16]  Komplet za mulčenje
[17]  Baterije, mod.
[18]  Polnilnik baterije, mod.

*  Za specifične podatke si oglejte navedbe na 
Identifikacijski etiketi stroja.



[1]  �SR – TEHNIČKI PODACI
[2] � Nominalna snaga *
[3]  Maks. radna brzina motora *
[4]  Napon i frekvencija napajanja MAX
[5]  Napon i frekvencija napajanja NOMINAL
[6]  Težina mašine *
[7]  Širina košenja
[8]  Dimenzije
[8a]  Dužina
[8b]  Širina
[8c]  Visina
[9]  Kôd rezne glave 
[10]  Nivo zvučnog pritiska
[11]  Nepouzdanost merenja
[12]  Izmereni nivo zvučne snage
[13]  Garantovani nivo akustične snage
[14]  Nivo vibracija
[15]  Dodaci na zahtev
[16] Oprema za „malčiranje“
[17]  Baterije, mod.
[18]  Punjač baterije, mod.

*  Za navedene podatke, pogledati identifika-
cionu etiketu mašine.

[1]  �SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER
[2] � Nominell effekt *
[3]  Motorns maximala funktionshastighet *
[4]  Spänning och frekvens MAX
[5]  Spänning och frekvens NOMINAL
[6]  Maskinvikt *
[7]  Skärbredd
[8]  Dimensioner
[8a]  Längd
[8b]  Bredd
[8c]  Höjd
[9]  Klippredskapets kod 
[10]  Ljudtrycksnivå 
[11]  Tvivel med mått
[12]  Uppmätt ljudeffektnivå
[13]  Garanterad ljudeffektsnivå
[14]  Vibrationsnivå
[15]  Tillbehör på begäran
[16]  Sats för “Mulching”
[17]  Batterier, mod.
[18]  Batteriladdare, mod.

*  För specifik uppgift, se anvisningar på 
maskinens märkskylt.

[1]  �TR - TEKNİK VERİLER
[2] � Nominal güç *
[3] Motorun maksimum çalışma hızı *
[4] Besleme gerilimi ve frekansı MAX 
[5] Besleme gerilimi ve frekansı NOMINAL 
[6] Makine ağırlığı *
[7]  Kesim genişliği
[8]  Ebatlar
[8a]  Uzunluk
[8b]  Genişlik
[8c]  Yükseklik
[9]  Kesim düzeni kodu
[10]  Ses basınç seviyesi
[11]  Ölçü belirsizliği
[12]  Ölçülen ses gücü seviyesi
[13]  Garanti edilen ses gücü seviyesi
[14] Titreşim seviyesi
[15]  Talep üzerine aksesuarlar
[16] “Malçlama” kiti
[17] Bataryalar, mod.
[18] Batarya şarj cihazı, mod.

*  Spesifik değer için, makine belirleme 
etiketinde gösterilenleri referans alın.
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ATTENZIONE!: PRIMA DI USARE LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE 
IL PRESENTE LIBRETTO. Conservare per ogni futura necessità.IT
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1.	 GENERALITÀ

  1.1	 COME LEGGERE IL MANUALE

Nel testo del manuale, alcuni paragrafi contenenti 
informazioni di particolare importanza, ai fini della 
sicurezza o del funzionamento, sono evidenziati 
in modo diverso, secondo questo criterio:

  NOTA    oppure    IMPORTANTE    fornisce 
precisazioni o altri elementi a quanto già 
precedentemente indicato, nell’intento di non 
danneggiare la macchina, o causare danni.

Il simbolo  evidenzia un pericolo. Il mancato 
rispetto dell’avvertenza comporta possibilità 
di lesioni personali o a terzi e/o danni.

I paragrafi evidenziati con un riquadro con bordo a punti 
grigio indicano caratteristiche opzionali non presenti in 
tutti i modelli documentati in questo manuale. Verificare 
se la caratteristica è presente nel proprio modello.

Tutte le indicazioni “anteriore”, “posteriore”, 
“destro” e “sinistro” si intendono riferite alla 
posizione di lavoro dell’operatore.

  1.2	 RIFERIMENTI

  1.2.1	 Figure

Le figure in queste istruzioni per l’uso 
sono numerate 1, 2, 3, e così via.
I componenti indicati nelle figure sono 
contrassegnati con le lettere A, B, C, e così via.
Un riferimento al componente C nella figura 
2 viene indicato con la dicitura: “Vedere fig. 
2.C” o semplicemente “(Fig. 2.C)”.
Le figure sono indicative. I pezzi effettivi 
possono variare rispetto a quelli raffigurati.

  1.2.2	 Titoli

Il manuale è diviso in capitoli e paragrafi. Il titolo del 
paragrafo “2.1 Addestramento” è un sottotitolo di “2. 
Norme di sicurezza”. I riferimenti a titoli o paragrafi 
sono segnalati con l’abbreviazione cap. o par. e il 
numero relativo. Esempio: “cap. 2” o “par. 2.1”
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2.	 NORME DI SICUREZZA

  2.1	 ADDESTRAMENTO

  Prendere familiarità con i comandi 
e con un uso appropriato della macchina. 
Imparare ad arrestare rapidamente il motore. 
L’inosservanza delle avvertenze e delle istruzioni 
può causare incendi e/o gravi lesioni. 

•  Non permettere mai che la macchina venga utilizzata da 
bambini o da persone che non abbiano la necessaria 
dimestichezza con le istruzioni. Le leggi locali 
possono fissare un’età minima per l’utilizzatore.

•  L’apparecchio può essere utilizzato da bambini di 
età non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte 
capacità fisiche, sensoriali o mentali, o prive di 
esperienza o della necessaria conoscenza, purché 
sotto sorveglianza oppure dopo che le stesse 
abbiano ricevuto istruzioni relative all’uso sicuro 
dell’apparecchio e alla comprensione dei pericoli 
ad esso inerenti. I bambini non devono giocare con 
l’apparecchio. La pulizia e la manutenzione destinata 
ad essere effettuata dall’utilizzatore non deve 
essere effettuata da bambini senza sorveglianza.

•  Non utilizzare mai la macchina se l’utilizzatore è 
in condizione di stanchezza o malessere, oppure 
ha assunto farmaci, droghe, alcool o sostanze 
nocive alle sue capacità di riflessi e attenzione.

•  Non trasportare bambini o altri passeggeri 
•  Ricordare che l’operatore o utilizzatore è responsabile 

di incidenti e imprevisti che si possono verificare 
ad altre persone o alle loro proprietà. Rientra nella 
responsabilità dell’utilizzatore la valutazione dei 
rischi potenziali del terreno su cui si deve lavorare, 
nonché prendere tutte le precauzioni necessarie 
per garantire la sua e altrui sicurezza, in particolare 
sui pendii, terreni accidentati, scivolosi o instabili.

•  Nel caso si voglia cedere o prestare ad altri la macchina, 
assicurarsi che l’utilizzatore prenda visione delle 
istruzioni d’uso contenute nel presente manuale.

  2.2	 OPERAZIONI PRELIMINARI

Dispositivi protezione individuale (DPI)
•  Indossare indumenti adeguati, calzature da lavoro 

resistenti con suole antiscivolo, e pantaloni lunghi. 
Non azionare la macchina a piedi scalzi o con sandali 
aperti. Indossare cuffie di protezione dell’udito.

•  L’impiego di protezioni acustiche può ridurre la 
capacità di sentire eventuali avvertenze (grida 
o allarmi). Prestare la massima attenzione a 
quanto accade attorno all’area di lavoro.

•  Indossare guanti di lavoro in tutte le 
situazioni di rischio per le mani.

•  Non indossare sciarpe, camici, collane, braccialetti, 
indumenti con parti svolazzanti, o provvisti di lacci 
o cravatte e comunque accessori pendenti o larghi 
che potrebbero impigliarsi nella macchina o in 
oggetti e materiali presenti sul luogo di lavoro. 

•  Raccogliere adeguatamente i capelli lunghi.

Area di lavoro / Macchina
•  Ispezionare a fondo tutta l’area di lavoro e togliere 

tutto ciò che potrebbe venire espulso dalla 
macchina o danneggiare il dispositivo di taglio/
organi rotanti (sassi, rami, fili di ferro, ossi, ecc.). 

  2.3	 DURANTE L’UTILIZZO

Area di Lavoro
•  Non usare la macchina in ambienti a rischio di 

esplosione, in presenza di liquidi infiammabili, gas 
o polvere. Gli utensili elettrici generano scintille 
che possono incendiare la polvere o i vapori.

•  Lavorare solamente alla luce del giorno o con buona 
luce artificiale e in condizioni di buona visibilità. 

•  Allontanare persone, bambini e animali 
dall’area di lavoro. È necessario che i bambini 
vengano sorvegliati da un altro adulto.

•  Evitare di lavorare nell’erba bagnata, 
sotto la pioggia e con rischio di temporali, 
specialmente con probabilità di lampi.

•  Non esporre la macchina alla pioggia o ambienti 
bagnati. L’acqua che penetra in un utensile 
aumenta il rischio di scossa elettrica. 

•  Prestare particolare attenzione alle irregolarità 
del terreno (dossi, cunette), ai pendii, ai pericoli 
nascosti e alla presenza di eventuali ostacoli 
che potrebbero limitare la visibilità.

•  Prestare molta attenzione in prossimità di dirupi, 
fossi o argini. La macchina si può ribaltare se  una 
ruota oltrepassa un bordo o se il bordo cede. 

•  Lavorare nel senso trasversale del pendio e 
mai  nel senso salita/discesa, facendo molta 
attenzione ai cambi di direzione, accertandosi 
del proprio punto di appoggio e assicurandosi 
che le ruote non incontrino ostacoli (sassi, rami, 
radici, ecc) che potrebbero causare scivolamento 
laterale o perdita di controllo della macchina. 

•  Quando si utilizza la macchina vicino alla 
strada, fare attenzione al traffico.

Comportamenti
•  Prestare attenzione quando si procede in retromarcia 

o all’indietro. Guardare dietro di sè prima e durante la 
retromarcia per assicurarsi che non vi siano ostacoli. 

•  Non correre mai, ma camminare. 
•  Evitare di farsi tirare dal raserba. 
•  Tenere sempre mani e piedi lontani dal 

dispositivo di taglio sia durante l’avviamento 
sia durante l’utilizzo della macchina.

•  Attenzione: l’elemento di taglio continua a 
ruotare per qualche secondo anche dopo il suo 
disinnesto o dopo lo spegnimento del motore.

•  Stare sempre lontani dall’apertura di scarico.

 In caso di rotture o incidenti durante il lavoro, 
arrestare immediatamente il motore e allontanare 
la macchina in modo da non provocare ulteriori 
danni; nel caso di incidenti con lesioni personali 
o a terzi, attivare immediatamente le procedure di 
pronto soccorso più adeguate alla situazione in atto 
e rivolgersi ad una Struttura Sanitaria per le cure 
necessarie. Rimuovere accuratamente eventuali detriti 
che potrebbero arrecare danni o lesioni a persone 
o a animali qualora rimanessero inosservati.
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Limitazioni all’uso
•  Non utilizzare mai la macchina con protezioni 

danneggiate, mancanti o non correttamente 
posizionate (sacco di raccolta, protezione di scarico 
laterale, protezione di scarico posteriore). 

•  Non utilizzare la macchina se gli accessori/
utensili non sono installati nei punti previsti. 

•  Non disinserire, disattivare, rimuovere o manomettere 
i sistemi di sicurezza/microinterruttori presenti. 

•  Non sottoporre la macchina a sforzi eccessivi e 
non usare una macchina piccola per eseguire 
lavori pesanti; l’uso di una macchina adeguata 
riduce i rischi e migliora la qualità del lavoro.

  2.4	 MANUTENZIONE, RIMESSAGGIO

Effettuare una regolare manutenzione ed un 
corretto rimessaggio preserva la sicurezza della 
macchina ed il livello delle sue prestazioni.

Manutenzione
•  Non usare mai la macchina con parti usurate 

o danneggiate. I pezzi guasti o deteriorati 
devono essere sostituiti e mai riparati.

•  Durante le operazioni di regolazione della 
macchina, prestare attenzione ad evitare che le dita 
rimangano intrappolate fra il dispositivo di taglio 
in movimento e le parti fisse della macchina. 

Il livello di rumorosità e di vibrazioni riportato 
nelle presenti istruzioni, sono valori massimi di utilizzo 
della macchina. L’impiego di un elemento di taglio 
sbilanciato, l’eccessiva velocità di movimento, l’assenza 
di manutenzione influiscono in modo significativo nelle 
emissioni sonore e nelle vibrazioni. Di conseguenza 
è necessario adottare delle misure preventive atte 
ad eliminare possibili danni dovuti ad un rumore 
elevato e alle sollecitazioni da vibrazioni; provvedere 
alla manutenzione della macchina, indossare cuffie 
antirumore, effettuare delle pause durante il lavoro. 

Rimessaggio
•  Per ridurre il rischio di incendio, non lasciare contenitori 

con i materiali di risulta all’interno di un locale. 

  2.5	 BATTERIA / CARICA BATTERIA

  IMPORTANTE    Le seguenti norme di sicurezza 
integrano le prescrizioni di sicurezza presenti 
nello specifico libretto della batteria e del 
carica batteria allegato alla macchina. 

•  Per caricare la batteria utilizzare solo carica 
batteria raccomandati dal produttore. Un 
carica batteria inadeguato può provocare una 
scossa elettrica, un surriscaldamento o una 
fuoriuscita di liquido corrosivo della batteria.

•  Utilizzare soltanto le batterie specifiche previste 
per il vostro utensile. L’uso di altre batterie può 
provocare lesioni e rischio di incendio. 

•  Accertarsi che l’apparecchio sia spento prima di 
inserire la batteria. Montare una batteria in un 
apparecchio elettrico acceso può provocare incendi.

•  Tenere la batteria non utilizzata lontana da fermagli 
per ufficio, monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli 
oggetti metallici che potrebbero provocare un corto 
circuito dei contatti. Un cortocircuito fra i contatti della 
batteria può comportare combustioni o incendi.

•  Non usare il carica batteria in luoghi con presenza 
di vapori, sostanze infiammabili o su superfici 
facilmente infiammabili, come carta, stoffa, 
ecc. Durante la ricarica, il carica batteria si 
riscalda e potrebbe provocare un incendio.

•  Durante il trasporto degli accumulatori, fare attenzione 
a che i contatti non vengano collegati fra loro e 
non usare contenitori metallici per il trasporto.

  2.6	 TUTELA AMBIENTALE

La tutela dell’ambiente deve essere un aspetto rilevante 
e prioritario nell’uso della macchina, a beneficio della 
convivenza civile e dell’ambiente in cui viviamo. 
•  Evitare di essere un elemento di disturbo nei confronti 

del vicinato. Utilizzare la macchina solamente in orari 
ragionevoli (non al mattino presto o alla sera tardi 
quando le persone potrebbero essere disturbate). 

•  Seguire scrupolosamente le norme locali per lo 
smaltimento di imballi, parti deteriorate o qualsiasi 
elemento a forte impatto ambientale; questi rifiuti non 
devono essere gettati nella spazzatura, ma devono 
essere separati e conferiti agli appositi centri di raccolta, 
che provvederanno al riciclaggio dei materiali.

•  Seguire scrupolosamente le norme locali per 
lo smaltimento dei materiali di risulta 

•  Al momento della messa fuori servizio, non 
abbandonare la macchina nell’ambiente, ma rivolgersi 
a un centro di raccolta, secondo le norme locali vigenti.

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i 
rifiuti domestici. Secondo la Direttiva Europea 
2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in 
conformità alle norme nazionali, le 

apparecchiature elettriche esauste devono essere 
raccolte separatamente, al fine di essere reimpiegate in 
modo eco-compatibile. Se le apparecchiature elettriche 
vengono smaltite in una discarica o nel terreno, le 
sostanze nocive possono raggiungere la falda acquifera 
ed entrare nella catena alimentare, danneggiando la 
vostra salute e benessere. Per informazioni più 
approfondite sullo smaltimento di questo prodotto, 
contattare l’Ente competente per lo smaltimento dei rifiuti 
domestici o il vostro Rivenditore.

Alla fine della loro vita utile, smaltire le batterie 
con la dovuta attenzione per il nostro ambiente. 
La batteria contiene materiale che è pericoloso 
per voi e per l’ambiente. Essa deve essere 
rimossa e smaltita separatamente in una 

struttura che accetta le batterie agli ioni di litio.

La raccolta differenziata di prodotti e imballaggi 
usati, consente il riciclaggio dei materiali e la 
riutilizzazione. Il riutilizzo dei materiali riciclati 
aiuta a prevenire l’inquinamento ambientale e 
riduce la domanda di materie prime.
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3.	 CONOSCERE LA MACCHINA

  3.1	 DESCRIZIONE MACCHINA E USO PREVISTO

Questa macchina è un tosaerba 
con conducente a piedi.
La macchina si compone essenzialmente di un 
motore, che aziona un dispositivo di taglio racchiuso 
in un carter, dotato di ruote e di un manico. 

L’operatore è in grado di condurre la macchina 
e di azionare i comandi principali mantenendosi 
sempre dietro al manico, e quindi a distanza di 
sicurezza dal dispositivo di taglio rotante. 
L’allontanamento dell’operatore dalla 
macchina provoca l’arresto del motore e del 
dispositivo rotante entro alcuni secondi.

  3.1.1	 Uso previsto

Questa macchina è progettata e costruita per il taglio 
(e la raccolta ) dell’erba in giardini e aree erbose, 
di estensione rapportata alla capacità di taglio, 
eseguita con la presenza di un operatore a piedi. 

In generale questa macchina può:
1.	 tagliare l’erba e raccoglierla nel sacco di raccolta;
2.	 tagliare l’erba e scaricarla a terra 

dalla parte posteriore;
3.	 tagliare l’erba, sminuzzarla e depositarla sul 

terreno (effetto “mulching” - se previsto).

L’utilizzo di particolari accessori, previsti dal 
Costruttore come equipaggiamento originale o 
acquistabili separatamente, permette di effettuare 
questo lavoro secondo varie modalità operative 
illustrate in questo manuale o nelle istruzioni 
che accompagnano i singoli accessori.

  3.1.2	 Uso improprio

Qualsiasi altro impiego, difforme da quelli sopra citati, può 
rivelarsi pericoloso e causare danni a persone e/o cose. 
Rientrano nell’uso improprio (come esempio, ma non solo):

 – trasportare sulla macchina altre persone, bambini 
o animali poiché potrebbero cadere e procurarsi 
lesioni gravi o pregiudicare una guida sicura;

 – farsi trasportare dalla macchina;
 – usare la macchina per trainare o spingere carichi;
 – azionare il dispositivo di taglio nei tratti non erbosi;
 – utilizzare la macchina per la raccolta di foglie o detriti;
 – usare la macchina per regolarizzare siepi, o per 

il taglio di vegetazione di tipo non erboso;
 – utilizzare la macchina in più di una persona;

  IMPORTANTE    L’uso improprio della macchina 
comporta il decadimento della garanzia e il declino di ogni 
responsabilità del Costruttore, riversando sull’utilizzatore 
gli oneri derivanti da danni o lesioni proprie o a terzi.

  3.1.3	 Tipologia di utente

Questa macchina è destinata all’utilizzo da parte 
di consumatori, cioè operatori non professionisti. 
È destinata ad un “uso hobbistico”.

  IMPORTANTE    La macchina dev’essere 
utilizzata da un solo operatore.

  3.2	 SEGNALETICA DI SICUREZZA

Sulla macchina compaiono vari simboli (Fig. 2). La 
loro funzione è quella di ricordare all’operatore i 
comportamenti da seguire per utilizzarla con 
l’attenzione e la cautela necessari.
Significato dei simboli:

Attenzione:  Leggere le istruzioni 
prima di usare la macchina.

�Pericolo! Rischio di espulsione di 
oggetti: Tenere le persone al di fuori 
dell’area di lavoro, durante l’uso.

Rischio di tagli.  Dispositivo di 
taglio in movimento.  Non introdurre 
mani o piedi all’interno dell’alloggia-
mento del dispositivo di taglio.

Attenzione al dispositivo di taglio 
tagliente: Non introdurre mani o 
piedi all’interno dell’alloggiamento 
del dispositivo di taglio. Il dispositivo 
di taglio continua a girare anche 
dopo lo spegnimento del motore. To-
gliere la chiave di sicurezza (dispo-
sitivo di disattivazione) prima della 
manutenzione.

  IMPORTANTE    Le etichette adesive rovinate o divenute 
illeggibili devono essere sostituite. Richiedere le nuove 
etichette al proprio centro di assistenza autorizzato.

  3.3	 ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE 

L’etichetta di identificazione riporta i seguenti dati (Fig. 1).
1.	 Livello potenza sonora
2.	 Marchio di conformità CE 
3.	 Anno di fabbricazione 
4.	 Tipo di macchina
5.	 Numero di matricola
6.	 Nome e indirizzo del Costruttore
7.	 Codice articolo
8.	 Velocità mass. di funzionamento motore
9.	 Peso in kg
10.	 Tensione e frequenza di alimentazione
11.	 Grado di protezione elettrica
12.	 Potenza massima e nominale

Trascrivere i dati di identificazione della 
macchina negli appositi spazi dell’etichetta 
riportata nel retro della copertina.
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  IMPORTANTE    Utilizzare i dati di identificazione 
riportati sull’etichetta di identificazione prodotto 
ogni volta che si contatta l’officina autorizzata.

  IMPORTANTE    L’esempio della dichiarazione di 
conformità si trova nelle ultime pagine del manuale.

  3.4	 COMPONENTI PRINCIPALI

La macchina è costituita dai seguenti 
componenti principali, a cui corrispondono 
le seguenti funzionalità (Fig.1�):

A.	 Chassis: è il carter che racchiude il 
dispositivo di taglio rotante.

B.	 Motore: fornisce il movimento al dispositivo di taglio;
C.	 Dispositivo di taglio: è l’elemento 

preposto al taglio dell’erba. 
D.	 Protezione di scarico posteriore: è una 

protezione di sicurezza ed impedisce ad 
eventuali oggetti raccolti dal dispositivo di taglio 
di essere scagliati lontano dalla macchina.

E.	 Sacco di raccolta: oltre alla funzione di 
raccogliere l’erba tagliata, costituisce un 
elemento di sicurezza, impedendo ad eventuali 
oggetti raccolti dal dispositivo di taglio di 
essere scagliati lontano dalla macchina.

F.	 Manico: è la postazione di lavoro dell’operatore. 
La sua lunghezza fa si che l’operatore durante 
il lavoro mantenga sempre la distanza di 
sicurezza dal dispositivo di taglio rotante. 

G.	 Batteria (se non fornita con la macchina, vedi cap. 
15 “accessori a richiesta”): fornisce l’energia per 
l’avviamento del motore; le sue caratteristiche e 
norme d’uso sono descritte in uno specifico manuale.

H.	 Comando interruttore: avvia/arresta il 
motore e contemporaneamente innesta/
disinnesta il dispositivo di taglio

I.	 Sportello di accesso al vano batteria
J.	 Chiave di sicurezza (Dispositivo di 

disattivazione): La chiave attiva / disattiva 
il circuito elettrico della macchina.

K.	 Carica batteria (se non fornito con la macchina, 
vedi cap. 15 “accessori a richiesta”): dispositivo 
che si utilizza per ricaricare la batteria.

4.	 MONTAGGIO

  Le norme di sicurezza da seguire sono descritte 
al cap. 2. Rispettare scrupolosamente tali indicazioni 
per non incorrere in gravi rischi o pericoli.

Per motivi di magazzinaggio e trasporto, alcuni 
componenti della macchina non sono assemblati 
direttamente in fabbrica, ma devono essere montati dopo 
la rimozione dall’imballo, seguendo le istruzioni seguenti.

  Lo sballaggio e il completamento del montaggio 
devono essere effettuati su una superficie piana e 
solida, con spazio sufficiente alla movimentazione 
della macchina e degli imballi, avvalendosi 
sempre degli attrezzi appropriati. Non utilizzare 
la macchina prima di aver portato a termine le 
indicazioni della sezione “MONTAGGIO”.

  4.1	 COMPONENTI PER IL MONTAGGIO

Nell’imballo sono compresi i componenti per il montaggio.

  4.1.1	 Disimballaggio 

1.	 Aprire l’imballo con cautela, con attenzione 
a non smarrire componenti.

2.	 Consultare la documentazione inclusa nella 
scatola, comprese le presenti istruzioni. 

3.	 Estrarre dalla scatola tutti i componenti non montati. 
4.	 Smaltire la scatola e gli imballi nel 

rispetto delle normative locali.

  Prima di effettuare il montaggio, verificare che 
la chiave di sicurezza non sia inserita nella sua sede.

  4.2	 MONTAGGIO DEL SACCO

•  Tipo “I”
 – Unire fra loro i due componenti superiore (Fig. 3.A) ed 

inferiore (Fig. 3.B) del sacco di raccolta, incastrando 
correttamente tutti gli agganci perimetrali.

 – Montare la maniglia (Fig. 3.C) sulla parte 
superiore del sacco di raccolta, inserendola 
a scatto nelle apposite sedi.

 – Montare il convogliatore (Fig.3.D) nella posizione 
indicata, incastrando correttamente tutti gli agganci.

•  Tipo “II”
 – Unire fra loro i due componenti laterali (Fig. 

4.A) (Fig. 4.B) del sacco di raccolta e quindi 
montare la parte superiore (Fig. 4.C), incastrando 
correttamente tutti gli agganci perimetrali.

 – Montare la maniglia (Fig. 4.D) sulla parte 
superiore del sacco di raccolta, inserendola 
a scatto nelle apposite sedi.

 – Montare il convogliatore (Fig.4.E) nella posizione 
indicata, incastrando correttamente tutti gli agganci.

  4.3	 MONTAGGIO DEL MANICO

•  Tipo “I”
 – Introdurre nelle rispettive sedi le parti inferiore 

destra e sinistra (Fig.5.A) del manico e fissarle 
con le viti e le manopole (Fig.5.B) in dotazione.

 – Fissare la parte superiore del manico (Fig.5.C) 
alla parte inferiore tramite le manopole 
(Fig.5.D) e la viteria in dotazione (Fig.5.E).

 – Applicare il fermacavo (Fig.5.F) nella posizione 
indicata e agganciare il cavo (Fig.5.G).

•  Tipo “II”
 – Montare i due blocchi rotanti (Fig.6.A) sulle parti 

inferiori del manico (Fig.6.B) ed inserire l’assieme 
sulle viti sporgenti dallo chassis (Fig.6.C).

 – Inserire le rondelle (Fig.6.D) sulle viti 
ed avvitare le manopole (Fig.6.E) dopo 
aver montato i perni (Fig.6.F).

 – Le manopole devono essere avvitate in modo da 
assicurare un fissaggio stabile, senza richiedere 
uno sforzo eccessivo per bloccarle o sbloccarle.

 – Fissare la parte superiore del manico (Fig.6.G) 
alla parte inferiore tramite le manopole 
(Fig.6.H) e la viteria in dotazione (Fig.6.I).
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 – Applicare il fermacavo (Fig.6.J) nella posizione 
indicata e agganciare il cavo (Fig.6.K).

•  Modelli con regolazione altezza manico
 – L’altezza del manico è regolabile in 3 

diverse posizioni, segnalate dall’indicatore 
presente sulla base del manico (Fig.7).

 – Per variare l’altezza del manico allentare le 
manopole, adeguare l’altezza del manico alla 
statura dell’operatore, e fissare le manopole.

5.	 COMANDI DI CONTROLLO

  5.1	 CHIAVE DI SICUREZZA (DISPOSITIVO 
DI DISATTIVAZIONE)

La chiave, posta all’interno del vano batteria, attiva e 
disattiva il circuito elettrico della macchina (Fig. 8.A).

•  Modelli con 1 slot batteria
 – chiave di sicurezza in posizione “0”: si disattiva 

completamente il circuito elettrico per impedire 
un uso incontrollato della macchina.

 – chiave di sicurezza in posizione “1”: si attiva il circuito 
elettrico della macchina, abilitandone l’accensione.

•  Modelli con 2 slot batterie
 – chiave di sicurezza in posizione “0”: si disattiva 

completamente il circuito elettrico per impedire 
un uso incontrollato della macchina.

 – chiave di sicurezza in posizione “1”: si attiva il circuito 
elettrico della macchina, abilitandone l’accensione. 
Viene usata la batteria presente nello slot 1.

 – chiave di sicurezza in posizione “2”: si attiva il circuito 
elettrico della macchina, abilitandone l’accensione. 
Viene usata la batteria presente nello slot 2.

  IMPORTANTE    Rimuovere la chiave di sicurezza ogni 
qualvolta si lasci la macchina inutilizzata o incustodita.

  5.2	 COMANDO INTERRUTTORE

Il comando interruttore avvia/arresta il 
motore e contemporaneamente innesta/
disinnesta il dispositivo di taglio.

Le posizioni indicate corrispondono a :

1.	 Avviamento. Per l’avviamento, 
premere il pulsante di sicurezza 
(fig. 9.A), tirare la leva (fig. 9.B).

2.	  L’avviamento del motore 
provoca l’innesto contemporaneo 
del dispositivo di taglio. 

3.	 Arresto. Il motore si arresta automaticamente 
al rilascio della leva (Fig. 9.B).

  5.3	 REGOLAZIONE DELL’ALTEZZA DI TAGLIO

Tramite l’abbassamento o sollevamento dello chassis, 
l’erba può essere tagliata a diverse altezze di taglio. 

  Eseguire l’operazione a 
dispositivo di taglio fermo.

La regolazione dell’altezza di taglio si effettua 
per mezzo dell’apposita leva (Fig.10.A).

6.	 USO DELLA MACCHINA

  Le norme di sicurezza da seguire sono descritte 
al cap. 2. Rispettare scrupolosamente tali indicazioni 
per non incorrere in gravi rischi o pericoli.

  6.1	 OPERAZIONI PRELIMINARI

Prima di iniziare a lavorare, è necessario 
effettuare una serie di controlli e di operazioni, 
per assicurare che il lavoro si svolga in modo 
proficuo e nella massima sicurezza: 
1.	 Accertarsi che la chiave di sicurezza 

non sia inserita nella sua sede;
2.	 mettere la macchina in posizione orizzontale 

e ben appoggiata sul terreno;
3.	 controllare la batteria (par. 6.1.1).
4.	 predisporre la macchina nella modalità più 

adatta al lavoro da compiere (par. 6.1.2);
5.	 regolare l’altezza di taglio (par. 5.4).

  6.1.1	 Controllo della batteria

Prima di utilizzare la macchina per la prima volta dopo 
l’acquisto, procedere alla completa ricarica della batteria, 
seguendo le indicazioni contenute nel libretto della batteria.

Prima di ogni utilizzo:
 – verificare lo stato di carica della batteria seguendo 

le indicazioni contenute nel libretto della batteria.

  6.1.2	 Predisposizione della macchina al lavoro

  NOTA    Questa macchina permette di effettuare 
la rasatura del prato in diverse modalità; prima di 
iniziare il lavoro è opportuno predisporre la macchina 
in base a come si intende eseguire la rasatura.

a.	 Predisposizione per il taglio e la raccolta 
dell’erba nel sacco di raccolta:

1.	 Sollevare la protezione di scarico posteriore 
(Fig. 11.A) e agganciare correttamente il sacco di 
raccolta (Fig. 11.B) come indicato nella figura.

b.	 Predisposizione per il taglio e lo scarico 
posteriore a terra dell’erba:

1.	 Rimuovere il sacco di raccolta e assicurarsi 
che la protezione di scarico posteriore (Fig. 
12.A) rimanga stabilmente abbassata.
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c.	 Predisposizione per il taglio e la sminuzzatura 
dell’erba (funzione “mulching”):

1.	 Sollevare la protezione di scarico posteriore 
(Fig. 13.A) e introdurre il tappo deflettore 
(Fig. 13.B) nell’apertura di scarico.

Per rimuovere il tappo deflettore, sollevare 
la protezione di scarico posteriore (Fig. 
13.A) ed estrarlo dalla sua sede.

  6.2	 CONTROLLI DI SICUREZZA

Eseguire i seguenti controlli di sicurezza e verificare che 
i risultati corrispondano a quanto riportato nelle tabelle.

  Effettuare sempre i controlli 
di sicurezza prima dell’uso.

  6.2.1	 Controllo di sicurezza generale

Oggetto Risultato
Impugnature Pulite, asciutte
Manico fissato correttamente e 

saldamente alla macchina
Dispositivo di taglio Pulito, non danneggiato 

o usurato
Protezione di scarico 
posteriore; sacco 
di raccolta

Integri. Nessun danno. 
Montati correttamente.

Comando interruttore La leva deve avere un 
movimento libero, non 
forzato e al rilascio deve 
tornare automaticamente 
e rapidamente nella 
posizione neutra.

Batteria Nessun danno al suo 
involucro, nessun 
trafilamento di liquido

Viti/dadi sulla macchina 
e sul dispositivo di taglio

Ben serrati (non allentati)

Passaggi dell’aria di 
raffreddamento

Non ostruiti

Macchina Nessun segno di 
danneggiamento o usura

  6.2.2	 Test di funzionamento della macchina

Azione Risultato
1.	 Avviare la macchina 

(par. 6.3 );
2.	 Rilasciare la leva 

del comando 
interruttore (Fig. 1.H)

1.	 Il dispositivo di taglio 
deve muoversi.

2.	 Le leva deve tornare 
automaticamente 
e rapidamente 
nella posizione 
neutra, il motore 
deve spegnersi e il 
dispositivo di taglio 
deve arrestarsi entro 
alcuni secondi.

Guida di prova Nessuna vibrazione 
anomala.
Nessun suono anomalo

  Se uno qualsiasi dei risultati si discosta da 
quanto indicato nelle tabelle, non utilizzare la 
macchina! Rivolgersi ad un centro di assistenza 
per i controlli del caso e per la riparazione.

  6.3	 AVVIAMENTO

  NOTA    Effettuare l’avviamento su una superficie 
piana e priva di ostacoli o erba alta.

1.	 Aprire lo sportello di accesso al vano batteria  
(fig. 14.A).

2.	 inserire correttamente la batteria nel 
suo alloggiamento (par. 7.2.4);

3.	 Inserire a fondo la chiave di sicurezza (fig. 14.B).
4a.	 Modelli con 1 slot batteria: ruotare la 

chiave di sicurezza in posizione “1”.
4b.	 Modelli con 2 slot batteria: ruotare la chiave 

di sicurezza in posizione “1” o “2”, in base 
alla batteria che si vuole utilizzare.

5.	 Premere il pulsante di sicurezza (fig. 15.A) e tirare 
la leva del comando interruttore (fig. 15.B). 

  6.4	 LAVORO

IMPORTANTE    Durante il lavoro mantenere 
sempre la distanza di sicurezza dal dispositivo 
di taglio, data dalla lunghezza del manico.

L’autonomia della batteria (e quindi la superficie di 
prato lavorabile prima della ricarica) è condizionata 
da vari fattori descritti al (par. 7.2.1). 

IMPORTANTE    Nel caso il motore si arresti per 
surriscaldamento durante il lavoro, è necessario 
attendere circa 5 minuti prima di poterlo riavviare.

  6.4.1	 Taglio dell’erba

1.	 Iniziare l’avanzamento ed il taglio nella zona erbosa;
2.	 Adeguare la velocità di avanzamento e 

l’altezza di taglio (par. 5.4) alle condizioni del 
prato (altezza, densità e umidità dell’erba) 
e alla quantità di erba asportata; 

3.	 L’aspetto del prato sarà migliore se i tagli 
saranno effettuati sempre alla stessa altezza e 
alternativamente nelle due direzioni (fig. 15).

Nel caso di “mulching” o scarico 
posteriore dell’erba: 
•  evitare sempre di asportare una ingente quantità 

d’erba. Non asportare mai più di un terzo dell’altezza 
totale dell’erba in una sola passata (Fig. 16);

•  Mantenere lo chassis sempre ben pulito (par. 7.3.1).

  6.4.2	 Consigli per mantenere un bel prato

•  Per mantenere un prato di bell’aspetto, verde e 
soffice, è necessario che sia tagliato regolarmente. 
Il prato può essere costituito da erbe di diverse 
tipologie. Con tagli frequenti, crescono maggiormente 
le erbe che sviluppano molte radici e formano 
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una solida coltre erbosa; al contrario, se i tagli 
avvengono con minore frequenza, si sviluppano 
prevalentemente erbe alte e selvatiche (trifoglio. 
margherite. ecc.). La frequenza delle rasature deve 
essere rapportata alla crescita dell’erba, evitando 
che tra un taglio e l’altro l’erba cresca troppo.

•  L’altezza ottimale dell’erba di un prato ben curato è di 
circa 4-5 cm e, con un solo taglio, non bisognerebbe 
asportare più di un terzo dell’altezza totale. Se l’erba è 
molto alta è meglio eseguire il taglio in due passate, a 
distanza di un giorno; la prima con i dispositivi di taglio 
ad altezza massima, e la seconda all’altezza desiderata.

•  Un taglio troppo basso provoca strappi e diradamenti 
nel tappeto erboso, con un aspetto “a macchie”.

•  Nei periodi più caldi e secchi è opportuno 
tenere l’erba leggermente più alta, per 
ridurre il disseccamento del terreno.

•  È sempre preferibile tagliare l’erba con il prato ben 
asciutto. Non tagliare l’erba quando è bagnata; ciò può 
ridurre l’efficienza del dispositivo rotante per l’erba che 
vi si attacca e provocare strappi nel tappeto erboso.

•  I dispositivi di taglio devono essere integri e ben affilati, 
in modo che la recisione sia netta e senza sfrangiature 
che portano ad un ingiallimento delle punte.

  6.4.3	 Svuotamento del sacco di raccolta

Quando il sacco di raccolta (fig. 1.E) diventa 
troppo pieno, la raccolta dell’erba non è più 
efficiente e il rumore del rasaerba cambia.

Nel caso di sacco di raccolta con 
dispositivo segnalatore del contenuto: 

1.	 Alzato = vuoto.

2.	 Abbassato = pieno.

Durante il lavoro, con il dispositivo di taglio in 
movimento, il segnalatore rimane sollevato fintanto 
che il sacco di raccolta è in grado di ricevere l’erba 
tagliata; quando si abbassa, significa che il sacco 
di raccolta si è riempito e occorre svuotarlo.

Per rimuovere e svuotare il sacco di raccolta: 
1.	 rilasciare la leva interruttore e attendere 

l’arresto del dispositivo di taglio (par. 6.5);
2.	 sollevare la protezione di scarico posteriore (Fig. 

11.A), afferrare la maniglia e rimuovere il sacco 
di raccolta mantenendolo in posizione eretta.

  6.5	 ARRESTO

Per arrestare la macchina:
1.	 rilasciare la leva del comando interruttore (fig. 17.A);
2.	 attendere l’arresto del dispositivo di taglio; 

  Dopo aver arrestato la macchina, 
occorrono diversi secondi prima che 
il dispositivo di taglio si arresti.

  IMPORTANTE    Arrestare sempre la macchina:
- durante gli spostamenti fra zone di lavoro.
- nell’attraversamento di superfici non erbose;

- ogni volta che si rendesse necessario 
superare un ostacolo;
- prima di regolare l’altezza di taglio;
- ogni volta che si toglie o si rimonta il sacco di raccolta;
- ogni volta che si toglie o si rimonta il deflettore 
di scarico laterale (se previsto).

  6.6	 DOPO L’UTILIZZO

1.	 Arrestare la macchina (par. 6.5).
2.	 Aprire lo sportello e rimuovere la chiave di sicurezza.
3.	 Rimuovere la batteria dalla sua sede e 

provvedere alla sua ricarica (par 7.2.3).
4.	 Lasciare raffreddare il motore prima di collocare 

la macchina in un qualsiasi ambiente.
5.	 Effettuare la pulizia (par. 7.3).
6.	 Controllare che non ci siano componenti allentati o 

danneggiati. Se necessario, sostituire i componenti 
danneggiati e serrare eventuali viti e bulloni allentati 
o contattare il centro di assistenza autorizzato.

  IMPORTANTE    Rimuovere la chiave di sicurezza ogni 
qualvolta si lasci la macchina inutilizzata o incustodita.

7.	 MANUTENZIONE ORDINARIA

  7.1	 GENERALITÀ

  Le norme di sicurezza da seguire sono descritte 
al cap. 2. Rispettare scrupolosamente tali indicazioni 
per non incorrere in gravi rischi o pericoli.

  Prima di effettuare qualsiasi controllo, 
pulizia o intervento di manutenzione/
regolazione sulla macchina:
•  Arrestare la macchina;
•  togliere la chiave di sicurezza, (non lasciare 

mai la chiave inserita o alla portata di 
bambini o persone non idonee);

•  accertarsi che tutte le parti in movimento 
si siano completamente arrestate;

•  lasciare raffreddare il motore prima di collocare 
la macchina in un qualsiasi ambiente;

•  leggere le relative istruzioni;
•  Indossare indumenti adeguati, guanti 

da lavoro e occhiali di protezione.

•  Le frequenze ed i tipi di intervento sono riassunti 
nella “Tabella manutenzioni”. La tabella ha lo scopo 
di aiutarvi a mantenere in efficienza e sicurezza 
la vostra macchina. In essa sono richiamati i 
principali interventi e la periodicità prevista per 
ciascuno di essi. Eseguire la relativa azione a 
seconda della prima scadenza che si verifica.

•  L’utilizzo di ricambi e accessori non originali e/o non 
correttamente montati potrebbe avere effetti negativi 
sul funzionamento e sulla sicurezza della macchina. 
Il costruttore declina qualsiasi responsabilità in caso 
di danni, incidenti o lesioni causati da detti prodotti.

•  I ricambi originali vengono forniti dalle officine 
di assistenza e dai rivenditori autorizzati.
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  IMPORTANTE    Tutte le operazioni di 
manutenzione e di regolazione non descritte in 
questo manuale devono essere eseguite dal vostro 
Rivenditore o da un Centro specializzato.

  7.2	 BATTERIA

  7.2.1	 Autonomia della batteria

L’autonomia della batteria (e quindi la superficie 
di prato lavorabile prima della ricarica) è 
principalmente condizionata da:
a.	 fattori ambientali, che producono un 

maggiore fabbisogno di energia:
 – taglio con erba densa, alta, umida;

b.	 ampiezza di taglio della macchina; maggiore è 
l’ampiezza, maggiore è il fabbisongo di energia;

c.	 comportamenti dell’operatore, che dovrebbe evitare:
 – accensioni e spegnimenti frequenti durante il lavoro;
 – un’altezza di taglio troppo bassa in 

relazione alle condizioni dell’erba;
 – una velocità di avanzamento troppo elevata 

per la quantità di erba da asportare.

  NOTA    Durante il lavoro la batteria è protetta contro lo 
scaricamento totale tramite un dispositivo di protezione 
che spegne la macchina e ne blocca il funzionamento.

Per ottimizzare l’autonomia della 
batteria è sempre opportuno:
•  tagliare l’erba quando il prato è asciutto;
•  tagliare l’erba frequentemente in modo da non 

farle raggiungere un’altezza elevata;
•  impostare un’altezza di taglio maggiore 

quando l’erba è molto alta ed eseguire una 
seconda passata ad altezza inferiore;

•  non usare la macchina in funzione 
“mulching” con erba molto alta.

Nel caso si volesse utilizzare la macchina in 
sessioni di lavoro più lunghe rispetto a quanto 
consentito dalla batteria standard, è possibile:
•  acquistare una seconda batteria standard per 

sostituire immediatamente la batteria scarica, 
senza pregiudicare la continuità di utilizzo;

•  acquistare una batteria con autonomia maggiorata 
rispetto alla batteria standard (par. 15.2).

  7.2.2	 Rimozione e ricarica della batteria

1.	 Aprire lo sportello di accesso al vano batteria 
ed estrarre la chiave di sicurezza;

2.	 premere i pulsanti posti sulla batteria 
(fig. 18.A) e rimuoverla (fig. 18.B);

3.	 inserire la batteria (fig. 19.A) nel suo 
alloggiamento del carica batteria (fig. 19.B);

4.	 collegare il carica batteria a una presa di 
corrente, con tensione corrispondente 
a quella indicata sulla targhetta.

5.	 procedere alla completa ricarica, 
seguendo le indicazioni contenute nel 
libretto della batteria /carica batteria.

  NOTA     La batteria è dotata di una protezione 
che impedisce la ricarica se la temperatura 
ambiente non è compresa fra 0 e +45 °C.

  NOTA      La batteria può essere ricaricata 
in ogni momento, anche parzialmente, 
senza il rischio di danneggiarla.

  7.2.3	 Rimontaggio della batteria sulla macchina

Completata la ricarica:
1.	 Rimuovere la batteria dal suo alloggiamento 

nel carica batteria (evitando di mantenerla a 
lungo sotto carica a ricarica conclusa);

2.	 scollegare il carica batteria dalla rete elettrica;
3.	 aprire lo sportello di accesso al vano batteria 

(fig. 20.A), inserire la batteria (fig. 20.B)  nel 
suo alloggiamento spingendola a fondo 
fino ad avvertire il “clic” che la blocca in 
posizione e assicura il contatto elettrico;

4.	 richiudere completamente lo sportello .

  7.3	 PULIZIA

Dopo  ogni utilizzo, effettuare la pulizia 
attenendosi alle seguenti istruzioni.

  7.3.1	 Pulizia della macchina

•  Non usare getti d’acqua ed evitare di bagnare 
il motore e componenti elettrici (fig. 21).

•  Non impiegare liquidi aggressivi per 
la pulizia dello chassis.

•  Per ridurre il rischio di incendio, mantenere la 
macchina ed in particolare il motore liberi da 
residui d’erba, foglie o grasso eccessivo. 

  7.3.2	 Pulizia dell’assieme dispositivo di taglio

Rimuovere i detriti d’erba e il fango accumulati all’interno 
dello chassis per evitare che, disseccandosi, possano 
rendere difficoltoso il successivo avviamento. 

Inclinare la macchina lateralmente, accertandosi 
della stabilità della macchina prima di 
eseguire qualsiasi tipo di intervento. 

  7.3.3	 Pulizia del sacco

1.	 Svuotare il sacco di raccolta;
2.	 scuoterlo per ripulirlo dai residui d’erba e terriccio;
3.	 lavarlo, risciacquarlo e riporlo in modo 

da favorire una rapida asciugatura.

  7.4	 DADI E VITI DI FISSAGGIO

•  Mantenere serrati dadi e viti, per essere 
certi che la macchina sia sempre in 
condizioni sicure di funzionamento.

8.	 MANUTENZIONE STRAORDINARIA
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  Prima di effettuare qualsiasi controllo, 
pulizia o intervento di manutenzione/
regolazione sulla macchina:
•  Arrestare la macchina;
•  togliere la chiave di sicurezza, (non lasciare 

mai la chiave inserita o alla portata di 
bambini o persone non idonee);

•  accertarsi che tutte le parti in movimento 
si siano completamente arrestate;

•  lasciare raffreddare il motore prima di collocare 
la macchina in un qualsiasi ambiente;

•  leggere le relative istruzioni;
•  Indossare indumenti adeguati, guanti 

da lavoro e occhiali di protezione.

  8.1	 DISPOSITIVO DI TAGLIO

Un dispositivo di taglio mal affilato strappa 
l’erba e provoca un ingiallimento del prato.

Non toccare il dispositivo di taglio fintanto 
che non sia stata tolta la chiave e che il dispositivo 
di taglio non sia completamente fermo.

Tutte le operazioni riguardanti i dispositivi 
di taglio (smontaggio, affilatura, equilibratura, 
riparazione, rimontaggio e/o sostituzione) sono 
lavori impegnativi che richiedono una specifica 
competenza oltre all’impiego di apposite attrezzature; 
per ragioni di sicurezza, occorre pertanto che siano 
sempre eseguite presso un Centro Specializzato.

Far sostituire sempre il dispositivo di taglio 
danneggiato, storto o usurato, assieme alle 
proprie viti, per mantenere l’equilibratura.

  IMPORTANTE    Utilizzare sempre 
dispositivi di taglio originali, riportanti il codice 
indicato nella tabella “Dati Tecnici”. 

Data l’evoluzione del prodotto, i dispositivi di taglio 
citati nella tabella “Dati Tecnici” potrebbero essere 
sostituiti nel tempo da altri, con caratteristiche analoghe 
di intercambiabilità e sicurezza di funzionamento.

9.	 RIMESSAGGIO

  9.1	 RIMESSAGGIO DELLA MACCHINA

  Rimessare la macchina unicamente in 
posizione orizzontale e ben appoggiata al terreno. 
Non rimessare la macchina in posizione verticale.

Quando la macchina deve essere rimessata:
1.	 Lasciare raffreddare il motore
2.	 Rimuovere la chiave di sicurezza.
3.	 Rimuovere la batteria dalla sua sede e 

provvedere alla ricarica (par 7.2.2).
4.	 Effettuare la pulizia (par. 7.3).
5.	 Controllare che non ci siano componenti allentati o 

danneggiati. Se necessario, sostituire i componenti 

danneggiati e serrare eventuali viti e bulloni allentati 
o contattare il centro di assistenza autorizzato.

6.	 Allentare le manopole della parte inferiore del 
manico (fig. 22.A), senza svitarle completamente.

7.	 Ruotare in avanti il manico fino a farlo 
appoggiare allo chassis, facendo attenzione a 
non danneggiare il cavo di alimentazione.

8.	 Allentare le manopole della parte superiore del 
manico (fig. 22.B), senza svitarle completamente.

9.	 Ripiegare all’indietro la parte superiore 
del manico, facendo attenzione a non 
danneggiare il cavo di alimentazione.

10.	 Rimessare la macchina:
 – in un ambiente asciutto;
 – al riparo dalle intemperie;
 – possibilmente ricoperta con un telo;
 – in un luogo inaccessibile ai bambini;
 – assicurandosi di aver rimosso chiavi o 

utensili usati per la manutenzione.

  9.2	 RIMESSAGGIO DELLA BATTERIA

La batteria deve essere conservata all’ombra, 
al fresco e in ambienti privi di umidità.

  NOTA      In caso di prolungata inattività, ricaricare 
la batteria ogni due mesi per prolugarne la durata.

10.	 MOVIMENTAZIONE E TRASPORTO

Ogni volta che è necessario movimentare, sollevare, 
trasportare o inclinare la macchina occorre:

 – arrestare la macchina (par. 6.5);
 – togliere la chiave di sicurezza;
 – accertarsi che tutte le parti in movimento 

si siano completamente arrestate;
 – indossare robusti guanti da lavoro;
 – afferrare la macchina in punti che offrano 

una presa sicura, tenendo conto del 
peso e della sua ripartizione;

 – impiegare un numero di persone adeguato 
al peso della macchina e alle caratteristiche 
del mezzo di trasporto o del posto nel quale 
deve essere collocata o prelevata; 

 – assicurarsi che la movimentazione della 
macchina non causi danni o lesioni.

Quando si trasporta la macchina con un 
automezzo o rimorchio, occorre:
1.	 utilizzare rampe di accesso di resistenza, 

larghezza e lunghezza adeguate;
2.	 abbassare l’assieme dispostivo di taglio;
3.	 posizionarla in modo da non costituire 

pericolo per nessuno;
4.	 bloccarla saldamente al mezzo di trasporto 

mediante funi o catene per evitarne il ribaltamento.

11.	 ASSISTENZA E RIPARAZIONI

Questo manuale fornisce tutte le indicazioni necessarie 
per la conduzione della macchina e per una corretta 
manutenzione di base eseguibile dall’utilizzatore. Tutti gli 
interventi di regolazione e manutenzione non descritti in 
questo manuale devono essere eseguiti presso il vostro 
Rivenditore o un Centro specializzato, che dispone delle 



IT - 11

conoscenze e delle attrezzature necessarie affinché il 
lavoro sia correttamente eseguito, mantenendo il grado 
di sicurezza e le condizioni originali della macchina.
Operazioni eseguite presso strutture inadeguate 
o da persone non qualificate comportano in 
decadimento di ogni forma di Garanzia e di ogni 
obbligo o responsabilità del Costruttore.
•  Solo le officine di assistenza autorizzate possono 

effettuare le riparazioni e la manutenzione in garanzia. 
•  Le officine di assistenza autorizzate utilizzano 

esclusivamente ricambi originali. I ricambi 
e gli accessori originali sono stati sviluppati 
appositamente per le macchine.

•  I ricambi e gli accessori non originali non sono 
approvati; l’impiego di ricambi ed accessori non 
originali compromette la sicurezza della macchina e 
solleva il Costruttore da ogni obbligo o responsabilità.

•  Si raccomanda di affidare la macchina una 
volta all’anno ad un’officina di assistenza 
autorizzata per la manutenzione, l’assistenza 
e il controllo dei dispositivi di sicurezza.

12.	 COPERTURA DELLA GARANZIA

Le condizioni di garanzia sono destinate solamente 
ai consumatori, cioè operatori non professionisti.
La garanzia copre tutti i difetti di qualità dei materiali e di 
fabbricazione, accertati durante il periodo della garanzia 
dal vostro Rivenditore o da un Centro specializzato.

L’applicazione della garanzia si limita alla riparazione 
o alla sostituzione del componente ritenuto difettoso.

Si raccomanda di affidare la macchina una 
volta all’anno ad un’officina di assistenza 
autorizzata per la manutenzione, l’assistenza 
e il controllo dei dispositivi di sicurezza.

L’applicazione della garanzia è subordinata ad 
una manutenzione regolare della macchina.
L’utilizzatore dovrà seguire attentamente tutte le 
istruzioni fornite nella documentazione allegata.

La garanzia non copre i danni conseguenti a:
•  Mancata familiarizzazione con la documentazione 

di accompagnamento (Manuali di Istruzioni).
•  Uso professionale.
•  Disattenzione, negligenza.
•  Causa esterna (fulmine, urti, presenza di corpi 

estranei all’interno della macchina) o incidente.
•  Uso e montaggio impropri o non 

consentiti dal costruttore.
•  Scarsa manutenzione.
•  Modifica della macchina.
•  Utilizzo di pezzi di ricambio non 

originali (pezzi adattabili).
•  Utilizzo di accessori non forniti o non 

approvati dal costruttore.

La garanzia non copre inoltre:
•  Le operazioni di manutenzione ordinaria/

straordinaria (descritte nel manuale di istruzioni).
•  La normale usura di materiali di consumo come 

cinghie di trasmissione, dispositivi di taglio, 
fari, ruote, bulloni di sicurezza e cablaggi.

•  Normale usura.
•  Deterioramento estetico della macchina 

dovuto al suo utilizzo.
•  I supporti dei dispositivi di taglio.
•  Le spese accessorie eventualmente connesse 

all’attivazione della garanzia, quali il trasferimento 
presso l’utilizzatore, il trasposto della macchina 
verso il Rivenditore, noleggio di attrezzature 
per la sostituzione o la chiamata ad una società 
esterna per tutti i lavori di manutenzione.

L’utilizzatore è protetto dalle proprie leggi nazionali. I diritti 
dell’utilizzatore previsti dalle proprie leggi nazionali non 
sono in alcun modo limitati dalla presente garanzia.

13.	 TABELLA MANUTENZIONI

Intervento Periodicità Note

MACCHINA

Controllo di tutti i fissaggi Prima di ogni uso par. 7.4
Controlli di sicurezza / Verifica dei comandi Prima di ogni uso par. 6.2
Verifica della protezione di scarico posteriore/Sacco di raccolta. Prima di ogni uso par. 6.2.1
Verifica del dispositivo di taglio Prima di ogni uso par. 6.2.1
Verifica dello stato di carica della batteria Prima di ogni uso *
Ricarica della batteria Al termine di ogni uso par. 7.2.3

*
Pulizia generale e controllo Al termine di ogni uso par. 7.3
Verifica di eventuali danni presenti sulla macchina. Se 
necessario, contattare il centro di assistenza autorizzato.

Al termine di ogni uso -

Sostituzione dispositivo di taglio - par. 8.1
**

* Consultare il manuale della batteria/carica batteria.
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** Operazione che deve essere eseguita dal vostro Rivenditore o da un Centro specializzato

14.	  IDENTIFICAZIONE INCONVENIENTI

INCONVENIENTE CAUSA PROBABILE RIMEDIO

1.  Azionando l’interruttore, 
il motore non si avvia

Chiave di sicurezza mancante o 
non inserita correttamente

Inserire la chiave (par. 6.3)

Chiave di sicurezza in posizione “0” Portare la chiave in posizione “1” o 
“2”, in base al modello (par. 6.3)

Batteria mancante o non 
inserita correttamente

Aprire lo sportello ed assicurarsi che la 
batteria sia ben alloggiata (par. 7.2.4)

Batteria scarica Controllare lo stato di carica e 
ricaricare la batteria . (par. 7.2.3)

2.   Il motore si arresta 
durante il lavoro

Batteria non inserita correttamente Aprire lo sportello ed assicurarsi che la 
batteria sia ben alloggiata (par. 7.2.4)

Batteria scarica Controllare lo stato di carica e 
ricaricare la batteria . (par. 7.2.3)

Ostruzioni che impediscono la 
rotazione del dispositivo di taglio

Togliere la chiave di sicurezza, indossare 
guanti da lavoro e rimuovere erba o 
detriti presenti nella parte inferiore della 
macchina e/o nel canale di scarico

3.  Il motore è in moto 
ma il dispositivo di 
taglio non gira

Fissaggio del dispositivo 
di taglio allentato

Arrestare immediatamente il motore 
e togliere la chiave di sicurezza.
Contattare un Centro Assistenza 
per il corretto fissaggio(par. 8.1)

4.  L’erba tagliata non 
viene più raccolta nel 
sacco di raccolta

Il dispositivo di taglio ha colpito un 
corpo estraneo e ha subito un colpo

Arrestare il motore e togliere 
la chiave di sicurezza. 
Verificare eventuali danneggiamenti e
Contattare un Centro Assistenza 
per l’eventuale sostituzione del 
dispositivo di taglio. (par. 8.1)  

L’interno dello chassis è sporco Pulire l’interno dello chassis per 
facilitare l’evacuazione dell’erba verso 
il sacco di raccolta (par. 7.3.2)

5.  L’erba si taglia 
con difficoltà

Il dispositivo di taglio non 
è in buono stato

Contattare un centro assitenza per l’affilatura 
o sostituzione del dispositivo di taglio

6.  Si avvertono rumori e/o 
vibrazioni eccessive 
durante il lavoro

Fissaggio del dispositivo di 
taglio allentato o dispositivo 
di taglio danneggiato

Arrestare immediatamente il motore 
e togliere la chiave di sicurezza.
Contattare un Centro Assistenza per 
verifiche, sostituzioni o riparazioni (par. 8.2)

7.  L’autonomia della 
batteria è scarsa

Condizioni di utilizzo 
gravose con maggiore
assorbimento di corrente

Ottimizzare l’utilizzo 
(par. 7.2.1)

Batteria insufficiente per le 
esigenze operative

Utilizzare una seconda batteria o una 
batteria maggiorata (par. 15.2)

Se gli inconvenienti perdurano dopo aver applicato i rimedi descritti, contattare il vostro Rivenditore.

15.	 ACCESSORI A RICHIESTA

  15.1	 KIT PER MULCHING

Sminuzza finemente l’erba tagliata e la lascia 
sul prato, in alternativa alla raccolta nel sacco 
(per macchine predisposte) (Fig. 23)

  15.2	 BATTERIE

Sono disponibili batterie di diverse capacità, per 
adattarsi alle specifiche esigenze operative (Fig. 
24). L’elenco delle batterie omologate per questa 
macchina si trova nella tabella “Dati Tecnici”.
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  15.3	 CARICA BATTERIA Dispositivo che si utilizza per ricaricare la batteria (Fig. 24). 



 doc_base r.15 – wbh_el-bat_0 

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÁ (Istruzioni Originali) 
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A) 

 
1. La Società:  ST. S.p.A.  – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy 
 
2. Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina:  Tosaerba con conducente a piedi/ taglio erba 
 

a)  Tipo / Modello Base E 300 Li 40 A, E 300 Li 40 P 

b)  Mese/Anno di costruzione  

c)  Matricola  

  

d) Motore batteria 
 
 
 
3. É conforme alle specifiche delle direttive:  

 
• MD:  2006/42/EC  
 e) Ente Certificatore  /  
 f) Esame CE del tipo: / 
 
 
• OND:  2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC   
• D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (Italy)  
     e) Ente Certificatore:   TÜV SÜD Industrie Service GmbH 

Westendstrasse 199, 80686 München, Deutschland 
Notified Body for EC Directive 2000/14/EC:0036 

                       
• EMCD:  2014/30/EU     
• RoHS 2:  2011/65/EU - 2015/863/EU   

  
 

4.     Riferimento alle Norme armonizzate: 
 

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017 
EN 60335-2-77:2010 
EN 50581:2012 
 
 

EN 55014-1:2017 
EN 55014-2:2015 
 
 
 

g) Livello di potenza sonora misurato 84,7 dB(A) 
h) Livello di potenza sonora garantito 96 dB(A) 
i) Ampiezza di taglio  30 cm 
   

 
 n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST. S.p.A. 
  Via del Lavoro, 6  
  31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia 
 
 
           o) Castelfranco V.to, 01.09.2019           CEO Stiga Group 
                                                                                                                               Sean Robinson 
 

                                                                                                                                                                                                                         
 
 
171514222_0 

 
FR (Traduction de la notice originale) 
 
Déclaration CE de Conformité 
(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe II, partie 
A) 
1. La Société 
2. Déclare sous sa propre responsabilité que la 
machine :  Tondeuse à gazon à conducteur à 
pied / coupe du gazon 
a) Type / Modèle de Base 
b) Mois / Année de construction 
c) Série 
d) Moteur: batterie 
3. Est conforme aux prescriptions des 
directives :  
e) Organisme de certification  
f) Examen CE du Type 
4. Renvoi aux Normes harmonisées  
g) Niveau de puissance sonore mesuré 
h) Niveau de puissance sonore garanti 
i) Largeur de coupe  
n) Personne habilitée à établir le Dossier 
Technique :    
o) Lieu et Date                             
 

EN (Translation of the original instruction) 
 
EC Declaration of Conformity  
(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II, part A) 
1. The Company 
2. Herby declares under its own responsibility 
that the machine: Pedestrian-controlled lawn 
mower / grass cutting 
a) Type / Base Model 
b) Month / Year of manufacture 
c) Serial number 
d) Motor: battery-operated 
3. Conforms to directive specifications:  
e) Certifying body 
f) EC examination of Type 
4. Reference to harmonised Standards 
g) Sound power level measured 
h) Sound power level guaranteed 
i) Range of cut 
n) Person authorised to create the Technical 
Folder:    
o) Place and Date                             
 

DE (Übersetzung der Originalbetriebsanleitung) 
 
EG-Konformitätserklärung 
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II, Teil 
A) 
1. Die Gesellschaft 
2. Erklärt auf eigene Verantwortung, dass die 
Maschine: Handgeführter Rasenmäher / 
rasenschnitt 
a) Typ / Basismodell 
b) Monat / Baujahr 
c) Seriennummer 
d) Motor: Batterie 
3. Den Anforderungen der folgenden Richtlinien 
entspricht:  
e) Zertifizierungsstelle 
f) EG-Baumusterprüfung 
4. Bezugnahme auf die harmonisierten Normen 
g) Gemessener Schallleistungspegel 
h) Garantierter Schallleistungspegel 
i) Schnittbreite 
n) Zur Verfassung der technischen Unterlagen 
befugte Person:    
o) Ort und Datum                              
 

NL (Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing) 
 
EG-verklaring van overeenstemming 
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II, deel A) 
1.  Het bedrijf 
2. Verklaart onder zijn eigen 
verantwoordelijkheid dat de machine: Lopend 
bediende grasmaaier / grasmaaier 
a) Type / Basismodel 
b) Maand / Bouwjaar 
c) Serienummer 
d) Motor: accu 
3. Voldoet aan de specificaties van de 
richtlijnen:  
e) Certificatie-instituut 
f) EG-onderzoek van het Type 
4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde normen 
g) Gemeten niveau van geluidsvermogen 
h) Gegarandeerd niveau van geluidsvermogen 
i) Snijbreedte 
n) Bevoegd persoon voor het opstellen van het 
Technisch Dossier    
o) Plaats en Datum                             
 
 

ES (Traducción del Manual Original) 
 
Declaración de Conformidad CE 
(Directiva Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, parte 
A) 
1. La Empresa 
2. Declara bajo su propia responsabilidad que la 
máquina: Cortadora de pasto con operador de 
pie / corte hierba 
a) Tipo / Modelo Base 
b) Mes / Año de fabricación 
c) Matrícula 
d) Motor: batería 
3. Cumple con las especificaciones de las 
directivas:  
e) Ente certificador 
f) Examen CE del Tipo 
4. Referencia a las Normas armonizadas 
g) Nivel de potencia sonora medido 
h) Nivel de potencia sonora garantizado 
i) Amplitud de corte 
n) Persona autorizada a realizar el Manual 
Técnico:    
o) Lugar y Fecha                             
 

PT (Tradução do manual original) 
 
Declaração CE de Conformidade 
(Diretiva de Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, 
parte A) 
1. A Empresa 
2. Declara sob a própria responsabilidade que a 
máquina: Corta-relvas para operador apeado / 
corte da relva  
a) Tipo / Modelo Base 
b) Mês / Ano de fabrico 
c) Matrícula 
d) Moto: Bateria  
3. É conforme às especificações das diretivas:  
e) Órgão certificador  
f) Exame CE do Tipo 
4. Referência às Normas harmonizadas 
g) Nível medido de potência sonora  
h) Nível garantido de potência sonora 
i) Amplitude de corte 
n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno 
Técnico    
o) Local e Data                             
 
 

EL  (Μετάφραση του πρωτοτύπου των οδηγιών 
χρήσης) 
 
EK-Δήλωση συμμόρφωσης 
(Οδηγία Μηχανών 2006/42/CE, Παράρτημα II, 
μέρος A) 
1. Η Εταιρία 
2. Δηλώνει υπεύθυνα ότι η μηχανή: 
Χλοοκοπτική μηχανή με όρθιο χειριστή / κοπή 
της χλόης 
a) Τύπος / Βασικό Μοντέλο 
b) Μήνας / Έτος κατασκευής 
c) Αριθμός μητρώου  
d) Κινητήρας: μπαταρία 
3. Συμμορφώνεται με τις προδιαγραφές της 
οδηγίας:  
e) Οργανισμός πιστοποίησης 
f) Εξέταση CE του Τύπου  
4. Αναφορά στους Κανονισμούς εναρμόνισης 
g) Στάθμη μέτρησης ακουστικής ισχύος 
h) Στάθμη εγγυημένης ακουστικής ισχύος 
i) Εύρος κοπής 
n) Εξουσιοδοτημένο άτομο για την κατάρτιση 
του Τεχνικού Φυλλαδίου:    
o) Τόπος και Χρόνος                             
 

TR  (Orijinal Talimatların Tercümesi) 
 
AT Uygunluk Beyanı 
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek II, bölüm A) 
1. Şirket 
2. Şahsi sorumluluğu altında aşağıdaki 
makinenin: Ayak kumandalı çim biçme makinesi 
/ çim kesimi 
a) Tip / Standart model 
b)  Üretimin Ay / yıl 
c) Sicil numarası 
d) Motor: batarya 
3. Aşağıdaki direktiflerin özelliklerine uygun 
olduğunu beyan etmektedir:  
e) Sertifikalandıran kurum 
f) ... Tipi CE incelemesi 
4. Harmonize standartlara atıf 
g) Ölçülen ses güç seviyesi 
h) Garanti edilen ses güç seviyesi 
i) Kesim genişliği 
n) Teknik Dosyayı oluşturmaya yetkili kişi:    
o) Yer ve Tarih                             
 

MK  (Превод на оригиналните упатства) 
 
Декларација за усогласеност со ЕУ  
(Директива за машини 2006/42/CE, Анекс II, 
дел A) 
1. Компанијата 
2. изјавува со целосна лична одговорност 
дека следната машина: Тревокосачка со 
оператор на нозе / косење трева 
а) Тип / основен модел 
б) Месец / Година на производство 
в) етикета 
г) мотор: акумулатор 
3. Усогласено со спецификациите според 
директивите:  
д)  тело за сертификација 
ѓ) тест СЕ за типот 
4. Референци за усогласени нормативи 
е) Акустички притисок 
ж) измерено ниво на звучна моќност 
з) Ниво на гарантирана звучна моќност 
н) овластено лице за составување на 
Техничката брошура    
o) место и датум                             
 

EXAMPLE



 doc_base r.15 – wbh_el-bat_0 

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÁ (Istruzioni Originali) 
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A) 

 
1. La Società:  ST. S.p.A.  – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy 
 
2. Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina:  Tosaerba con conducente a piedi/ taglio erba 
 

a)  Tipo / Modello Base E 340 Li 40 A, E 340 Li 40 P 

b)  Mese/Anno di costruzione  

c)  Matricola  

  

d) Motore batteria 
 
 
 
3. É conforme alle specifiche delle direttive:  

 
• MD:  2006/42/EC  
 e) Ente Certificatore  /  
 f) Esame CE del tipo: / 
 
 
• OND:  2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC   
• D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (Italy)  
     e) Ente Certificatore:   TÜV SÜD Industrie Service GmbH 

Westendstrasse 199, 80686 München, Deutschland 
Notified Body for EC Directive 2000/14/EC:0036 

   
• EMCD:  2014/30/EU     
• RoHS 2:  2011/65/EU - 2015/863/EU   

  
 

4.     Riferimento alle Norme armonizzate: 
 

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017 
EN 60335-2-77:2010 
EN 50581:2012 
 
 

EN 55014-1:2017 
EN 55014-2:2015 
 
 
 

g) Livello di potenza sonora misurato 86,6 dB(A) 
h) Livello di potenza sonora garantito 96 dB(A) 
i) Ampiezza di taglio  34 cm 
   

 
 n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST. S.p.A. 
  Via del Lavoro, 6  
  31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia 
 
 
           o) Castelfranco V.to, 01.09.2019           CEO Stiga Group 
                                                                                                                               Sean Robinson 
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FR (Traduction de la notice originale) 
 
Déclaration CE de Conformité 
(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe II, partie 
A) 
1. La Société 
2. Déclare sous sa propre responsabilité que la 
machine :  Tondeuse à gazon à conducteur à 
pied / coupe du gazon 
a) Type / Modèle de Base 
b) Mois / Année de construction 
c) Série 
d) Moteur: batterie 
3. Est conforme aux prescriptions des 
directives :  
e) Organisme de certification  
f) Examen CE du Type 
4. Renvoi aux Normes harmonisées  
g) Niveau de puissance sonore mesuré 
h) Niveau de puissance sonore garanti 
i) Largeur de coupe  
n) Personne habilitée à établir le Dossier 
Technique :    
o) Lieu et Date                             
 

EN (Translation of the original instruction) 
 
EC Declaration of Conformity  
(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II, part A) 
1. The Company 
2. Herby declares under its own responsibility 
that the machine: Pedestrian-controlled lawn 
mower / grass cutting 
a) Type / Base Model 
b) Month / Year of manufacture 
c) Serial number 
d) Motor: battery-operated 
3. Conforms to directive specifications:  
e) Certifying body 
f) EC examination of Type 
4. Reference to harmonised Standards 
g) Sound power level measured 
h) Sound power level guaranteed 
i) Range of cut 
n) Person authorised to create the Technical 
Folder:    
o) Place and Date                             
 

DE (Übersetzung der Originalbetriebsanleitung) 
 
EG-Konformitätserklärung 
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II, Teil 
A) 
1. Die Gesellschaft 
2. Erklärt auf eigene Verantwortung, dass die 
Maschine: Handgeführter Rasenmäher / 
rasenschnitt 
a) Typ / Basismodell 
b) Monat / Baujahr 
c) Seriennummer 
d) Motor: Batterie 
3. Den Anforderungen der folgenden Richtlinien 
entspricht:  
e) Zertifizierungsstelle 
f) EG-Baumusterprüfung 
4. Bezugnahme auf die harmonisierten Normen 
g) Gemessener Schallleistungspegel 
h) Garantierter Schallleistungspegel 
i) Schnittbreite 
n) Zur Verfassung der technischen Unterlagen 
befugte Person:    
o) Ort und Datum                              
 

NL (Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing) 
 
EG-verklaring van overeenstemming 
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II, deel A) 
1.  Het bedrijf 
2. Verklaart onder zijn eigen 
verantwoordelijkheid dat de machine: Lopend 
bediende grasmaaier / grasmaaier 
a) Type / Basismodel 
b) Maand / Bouwjaar 
c) Serienummer 
d) Motor: accu 
3. Voldoet aan de specificaties van de 
richtlijnen:  
e) Certificatie-instituut 
f) EG-onderzoek van het Type 
4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde normen 
g) Gemeten niveau van geluidsvermogen 
h) Gegarandeerd niveau van geluidsvermogen 
i) Snijbreedte 
n) Bevoegd persoon voor het opstellen van het 
Technisch Dossier    
o) Plaats en Datum                             
 
 

ES (Traducción del Manual Original) 
 
Declaración de Conformidad CE 
(Directiva Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, parte 
A) 
1. La Empresa 
2. Declara bajo su propia responsabilidad que la 
máquina: Cortadora de pasto con operador de 
pie / corte hierba 
a) Tipo / Modelo Base 
b) Mes / Año de fabricación 
c) Matrícula 
d) Motor: batería 
3. Cumple con las especificaciones de las 
directivas:  
e) Ente certificador 
f) Examen CE del Tipo 
4. Referencia a las Normas armonizadas 
g) Nivel de potencia sonora medido 
h) Nivel de potencia sonora garantizado 
i) Amplitud de corte 
n) Persona autorizada a realizar el Manual 
Técnico:    
o) Lugar y Fecha                             
 

PT (Tradução do manual original) 
 
Declaração CE de Conformidade 
(Diretiva de Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, 
parte A) 
1. A Empresa 
2. Declara sob a própria responsabilidade que a 
máquina: Corta-relvas para operador apeado / 
corte da relva  
a) Tipo / Modelo Base 
b) Mês / Ano de fabrico 
c) Matrícula 
d) Moto: Bateria  
3. É conforme às especificações das diretivas:  
e) Órgão certificador  
f) Exame CE do Tipo 
4. Referência às Normas harmonizadas 
g) Nível medido de potência sonora  
h) Nível garantido de potência sonora 
i) Amplitude de corte 
n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno 
Técnico    
o) Local e Data                             
 
 

EL  (Μετάφραση του πρωτοτύπου των οδηγιών 
χρήσης) 
 
EK-Δήλωση συμμόρφωσης 
(Οδηγία Μηχανών 2006/42/CE, Παράρτημα II, 
μέρος A) 
1. Η Εταιρία 
2. Δηλώνει υπεύθυνα ότι η μηχανή: 
Χλοοκοπτική μηχανή με όρθιο χειριστή / κοπή 
της χλόης 
a) Τύπος / Βασικό Μοντέλο 
b) Μήνας / Έτος κατασκευής 
c) Αριθμός μητρώου  
d) Κινητήρας: μπαταρία 
3. Συμμορφώνεται με τις προδιαγραφές της 
οδηγίας:  
e) Οργανισμός πιστοποίησης 
f) Εξέταση CE του Τύπου  
4. Αναφορά στους Κανονισμούς εναρμόνισης 
g) Στάθμη μέτρησης ακουστικής ισχύος 
h) Στάθμη εγγυημένης ακουστικής ισχύος 
i) Εύρος κοπής 
n) Εξουσιοδοτημένο άτομο για την κατάρτιση 
του Τεχνικού Φυλλαδίου:    
o) Τόπος και Χρόνος                             
 

TR  (Orijinal Talimatların Tercümesi) 
 
AT Uygunluk Beyanı 
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek II, bölüm A) 
1. Şirket 
2. Şahsi sorumluluğu altında aşağıdaki 
makinenin: Ayak kumandalı çim biçme makinesi 
/ çim kesimi 
a) Tip / Standart model 
b)  Üretimin Ay / yıl 
c) Sicil numarası 
d) Motor: batarya 
3. Aşağıdaki direktiflerin özelliklerine uygun 
olduğunu beyan etmektedir:  
e) Sertifikalandıran kurum 
f) ... Tipi CE incelemesi 
4. Harmonize standartlara atıf 
g) Ölçülen ses güç seviyesi 
h) Garanti edilen ses güç seviyesi 
i) Kesim genişliği 
n) Teknik Dosyayı oluşturmaya yetkili kişi:    
o) Yer ve Tarih                             
 

MK  (Превод на оригиналните упатства) 
 
Декларација за усогласеност со ЕУ  
(Директива за машини 2006/42/CE, Анекс II, 
дел A) 
1. Компанијата 
2. изјавува со целосна лична одговорност 
дека следната машина: Тревокосачка со 
оператор на нозе / косење трева 
а) Тип / основен модел 
б) Месец / Година на производство 
в) етикета 
г) мотор: акумулатор 
3. Усогласено со спецификациите според 
директивите:  
д)  тело за сертификација 
ѓ) тест СЕ за типот 
4. Референци за усогласени нормативи 
е) Акустички притисок 
ж) измерено ниво на звучна моќност 
з) Ниво на гарантирана звучна моќност 
н) овластено лице за составување на 
Техничката брошура    
o) место и датум                             
 

EXAMPLE



 doc_base r.15 – wbh_el-bat_0 

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÁ (Istruzioni Originali) 
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A) 

 
1. La Società:  ST. S.p.A.  – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy 
 
2. Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina:  Tosaerba con conducente a piedi/ taglio erba 
 

a)  Tipo / Modello Base E 380 Li 40 A, E 380 Li 40 P 

b)  Mese/Anno di costruzione  

c)  Matricola  

  

d) Motore batteria 
 
 
 
3. É conforme alle specifiche delle direttive:  

 
• MD:  2006/42/EC  
 e) Ente Certificatore  /  
 f) Esame CE del tipo: / 
 
 
• OND:  2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC   
• D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (Italy)  
     e) Ente Certificatore:   TÜV SÜD Industrie Service GmbH 

Westendstrasse 199, 80686 München, Deutschland 
Notified Body for EC Directive 2000/14/EC:0036 

                       
• EMCD:  2014/30/EU     
• RoHS 2:  2011/65/EU - 2015/863/EU   

  
 

4.     Riferimento alle Norme armonizzate: 
 

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017 
EN 60335-2-77:2010 
EN 50581:2012 
 
 

EN 55014-1:2017 
EN 55014-2:2015 
 
 
 

g) Livello di potenza sonora misurato 88,9 dB(A) 
h) Livello di potenza sonora garantito 96 dB(A) 
i) Ampiezza di taglio  38 cm 
   

 
 n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST. S.p.A. 
  Via del Lavoro, 6  
  31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia 
 
 
           o) Castelfranco V.to, 01.09.2019           CEO Stiga Group 
                                                                                                                               Sean Robinson 
 

                                                                                                                                                                                                                         
 
 
171514224_0 

 
FR (Traduction de la notice originale) 
 
Déclaration CE de Conformité 
(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe II, partie 
A) 
1. La Société 
2. Déclare sous sa propre responsabilité que la 
machine :  Tondeuse à gazon à conducteur à 
pied / coupe du gazon 
a) Type / Modèle de Base 
b) Mois / Année de construction 
c) Série 
d) Moteur: batterie 
3. Est conforme aux prescriptions des 
directives :  
e) Organisme de certification  
f) Examen CE du Type 
4. Renvoi aux Normes harmonisées  
g) Niveau de puissance sonore mesuré 
h) Niveau de puissance sonore garanti 
i) Largeur de coupe  
n) Personne habilitée à établir le Dossier 
Technique :    
o) Lieu et Date                             
 

EN (Translation of the original instruction) 
 
EC Declaration of Conformity  
(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II, part A) 
1. The Company 
2. Herby declares under its own responsibility 
that the machine: Pedestrian-controlled lawn 
mower / grass cutting 
a) Type / Base Model 
b) Month / Year of manufacture 
c) Serial number 
d) Motor: battery-operated 
3. Conforms to directive specifications:  
e) Certifying body 
f) EC examination of Type 
4. Reference to harmonised Standards 
g) Sound power level measured 
h) Sound power level guaranteed 
i) Range of cut 
n) Person authorised to create the Technical 
Folder:    
o) Place and Date                             
 

DE (Übersetzung der Originalbetriebsanleitung) 
 
EG-Konformitätserklärung 
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II, Teil 
A) 
1. Die Gesellschaft 
2. Erklärt auf eigene Verantwortung, dass die 
Maschine: Handgeführter Rasenmäher / 
rasenschnitt 
a) Typ / Basismodell 
b) Monat / Baujahr 
c) Seriennummer 
d) Motor: Batterie 
3. Den Anforderungen der folgenden Richtlinien 
entspricht:  
e) Zertifizierungsstelle 
f) EG-Baumusterprüfung 
4. Bezugnahme auf die harmonisierten Normen 
g) Gemessener Schallleistungspegel 
h) Garantierter Schallleistungspegel 
i) Schnittbreite 
n) Zur Verfassung der technischen Unterlagen 
befugte Person:    
o) Ort und Datum                              
 

NL (Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing) 
 
EG-verklaring van overeenstemming 
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II, deel A) 
1.  Het bedrijf 
2. Verklaart onder zijn eigen 
verantwoordelijkheid dat de machine: Lopend 
bediende grasmaaier / grasmaaier 
a) Type / Basismodel 
b) Maand / Bouwjaar 
c) Serienummer 
d) Motor: accu 
3. Voldoet aan de specificaties van de 
richtlijnen:  
e) Certificatie-instituut 
f) EG-onderzoek van het Type 
4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde normen 
g) Gemeten niveau van geluidsvermogen 
h) Gegarandeerd niveau van geluidsvermogen 
i) Snijbreedte 
n) Bevoegd persoon voor het opstellen van het 
Technisch Dossier    
o) Plaats en Datum                             
 
 

ES (Traducción del Manual Original) 
 
Declaración de Conformidad CE 
(Directiva Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, parte 
A) 
1. La Empresa 
2. Declara bajo su propia responsabilidad que la 
máquina: Cortadora de pasto con operador de 
pie / corte hierba 
a) Tipo / Modelo Base 
b) Mes / Año de fabricación 
c) Matrícula 
d) Motor: batería 
3. Cumple con las especificaciones de las 
directivas:  
e) Ente certificador 
f) Examen CE del Tipo 
4. Referencia a las Normas armonizadas 
g) Nivel de potencia sonora medido 
h) Nivel de potencia sonora garantizado 
i) Amplitud de corte 
n) Persona autorizada a realizar el Manual 
Técnico:    
o) Lugar y Fecha                             
 

PT (Tradução do manual original) 
 
Declaração CE de Conformidade 
(Diretiva de Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, 
parte A) 
1. A Empresa 
2. Declara sob a própria responsabilidade que a 
máquina: Corta-relvas para operador apeado / 
corte da relva  
a) Tipo / Modelo Base 
b) Mês / Ano de fabrico 
c) Matrícula 
d) Moto: Bateria  
3. É conforme às especificações das diretivas:  
e) Órgão certificador  
f) Exame CE do Tipo 
4. Referência às Normas harmonizadas 
g) Nível medido de potência sonora  
h) Nível garantido de potência sonora 
i) Amplitude de corte 
n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno 
Técnico    
o) Local e Data                             
 
 

EL  (Μετάφραση του πρωτοτύπου των οδηγιών 
χρήσης) 
 
EK-Δήλωση συμμόρφωσης 
(Οδηγία Μηχανών 2006/42/CE, Παράρτημα II, 
μέρος A) 
1. Η Εταιρία 
2. Δηλώνει υπεύθυνα ότι η μηχανή: 
Χλοοκοπτική μηχανή με όρθιο χειριστή / κοπή 
της χλόης 
a) Τύπος / Βασικό Μοντέλο 
b) Μήνας / Έτος κατασκευής 
c) Αριθμός μητρώου  
d) Κινητήρας: μπαταρία 
3. Συμμορφώνεται με τις προδιαγραφές της 
οδηγίας:  
e) Οργανισμός πιστοποίησης 
f) Εξέταση CE του Τύπου  
4. Αναφορά στους Κανονισμούς εναρμόνισης 
g) Στάθμη μέτρησης ακουστικής ισχύος 
h) Στάθμη εγγυημένης ακουστικής ισχύος 
i) Εύρος κοπής 
n) Εξουσιοδοτημένο άτομο για την κατάρτιση 
του Τεχνικού Φυλλαδίου:    
o) Τόπος και Χρόνος                             
 

TR  (Orijinal Talimatların Tercümesi) 
 
AT Uygunluk Beyanı 
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek II, bölüm A) 
1. Şirket 
2. Şahsi sorumluluğu altında aşağıdaki 
makinenin: Ayak kumandalı çim biçme makinesi 
/ çim kesimi 
a) Tip / Standart model 
b)  Üretimin Ay / yıl 
c) Sicil numarası 
d) Motor: batarya 
3. Aşağıdaki direktiflerin özelliklerine uygun 
olduğunu beyan etmektedir:  
e) Sertifikalandıran kurum 
f) ... Tipi CE incelemesi 
4. Harmonize standartlara atıf 
g) Ölçülen ses güç seviyesi 
h) Garanti edilen ses güç seviyesi 
i) Kesim genişliği 
n) Teknik Dosyayı oluşturmaya yetkili kişi:    
o) Yer ve Tarih                             
 

MK  (Превод на оригиналните упатства) 
 
Декларација за усогласеност со ЕУ  
(Директива за машини 2006/42/CE, Анекс II, 
дел A) 
1. Компанијата 
2. изјавува со целосна лична одговорност 
дека следната машина: Тревокосачка со 
оператор на нозе / косење трева 
а) Тип / основен модел 
б) Месец / Година на производство 
в) етикета 
г) мотор: акумулатор 
3. Усогласено со спецификациите според 
директивите:  
д)  тело за сертификација 
ѓ) тест СЕ за типот 
4. Референци за усогласени нормативи 
е) Акустички притисок 
ж) измерено ниво на звучна моќност 
з) Ниво на гарантирана звучна моќност 
н) овластено лице за составување на 
Техничката брошура    
o) место и датум                             
 

EXAMPLE



 doc_base r.15 – wbh_el-bat_0 

NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning) 
 
EF- Samsvarserklæring 
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar at maskinen: 
Håndført gressklipper/ gressklipping 
a) Type / Modell 
b) Måned / Byggeår 
c) Serienummer 
d) Motor: batteri 
3. Oppfyller kravene i direktivene:  
e) Sertifiseringsorgan 
f) EF-typeprøving 
4. Henvisning til harmoniserte standarder 
g) Målt lydeffektnivå 
h) Garantert lydeffektnivå 
i) Klippebredde 
n) Person som har fullmakt til å utferdige teknisk 
dokumentasjon:    
o) Sted og dato                             

SV  (Översättning av bruksanvisning i original) 
 
EG-försäkran om överensstämmelse 
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga II, de la) 
1. Företaget 
2. Försäkrar på eget ansvar att maskinen:  
Förarledd gräsklippare / gräsklippning 
a) Typ / Basmodell 
b) Månad / Tillverkningsår 
c) Serienummer 
d) Motor: batteri 
3. Överensstämmer med föreskrifterna i 
direktivet  
e) Intygsorgan_ Anmält organ 
f) EG typgodkännande 
4. Referens till harmoniserade standarder 
g) Uppmätt ljudeffektnivå 
h) Garanterad ljudeffektnivå 
i) Skärbredd 
n) Auktoriserad person för upprättandet av den 
tekniska dokumentationen:    
o) Ort och datum                             

DA (Oversættelse af den originale brugsanvisning) 
 
EF-overensstemmelseserklæring  
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar, at maskinen: 
Plæneklipper betjent af gående personer / 
klipning af græsset 
a) Type / Model 
b) Måned / Konstruktionsår 
c) Serienummer 
d) Motor: batteri 
3. Er i overensstemmelse med specifikationerne 
ifølge direktiverne:  
e) Certificeringsorgan 
f) EF-typeafprøvning 
4. Henvisning til harmoniserede standarder 
g) Målt lydeffektniveau 
h) Garanteret lydeffektniveau 
i) Klippebredde 
n) Person, der har bemyndigelse til at udarbejde 
det tekniske dossier:    
o) Sted og dato                             
 
 
 

FI  (Alkuperäisten ohjeiden käännös) 
 
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite II, osa A) 
1. Yritys 
2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, että kone: 
Kävellen ohjattava ruohonleikkuri/ 
ruohonleikkuu 
a) Tyyppi / Perusmalli 
b) Kuukausi /Valmistusvuosi 
c) Sarjanumero 
d) Moottori : akku   
3. On yhdenmukainen seuraavien direktiivien 
asettamien vaatimusten kanssa:  
e) Sertifiointiyritys 
f) EY-tyyppitarkastus 
4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin 
g) Mitattu äänitehotaso 
h) Taattu äänitehotaso 
i) Leikkuuleveys 
n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu 
henkilö:    
o) Paikka ja päivämäärä                             
 

CS  (Překlad původního návodu k používání) 
 
ES – Prohlášení o shodě 
(Směrnice o Strojních zařízeních 2006/42/ES, 
Příloha II, část A) 
1. Společnost 
2. Prohlašuje na vlastní odpovědnost, že stroj: 
Sekačka se stojící obsluhou / sekačka na trávu 
a) Typ / Základní model 
b) Měsíc / Rok výroby 
c) Výrobní číslo 
d) Motor: akumulátor  
3. Je ve shodě s nařízeními směrnic:  
e) Certifikační orgán 
f) ES zkouška Typu 
4. Odkazy na Harmonizované normy 
g) Naměřená úroveň akustického výkonu 
h) Zaručená úroveň akustického výkonu 
i) Šířka řezání 
n) Osoba autorizovaná pro vytvoření 
Technického spisu:    
o) Místo a Datum                             
 

PL (Tłumaczenie instrukcji oryginalnej) 
 
Deklaracja zgodności WE 
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, Załącznik II, 
część A) 
1. Spółka 
2. Oświadcza na własną odpowiedzialność, że 
maszyna: Kosiarka prowadzona przez operatora 
pieszego / cięcie trawy 
a) Typ / Model podstawowy 
b) Miesiąc / Rok produkcji 
c) Numer seryjny 
d) Silnik: akumulator 
3. Spełnia podstawowe wymogi następujących 
Dyrektyw:  
e) Jednostka certyfikująca 
f) Badanie typu WE 
4. Odniesienie do Norm zharmonizowanych 
g) Zmierzony poziom mocy akustycznej 
h) Gwarantowany poziom mocy akustycznej 
i) Szerokość cięcia 
n) Osoba upoważniona do zredagowania 
Dokumentacji technicznej:    
o) Miejscowość i data                             
 
 

HU (Eredeti használati utasítás fordítása) 
 
EK-megfelelőségi nyilatkozata 
(2006/42/EK gépirányelv, II. melléklet "A" rész) 
1. Alulírott Vállalat 
2. Felelősségének teljes tudatában kijelenti, 
hogy az alábbi gép: Gyalogvezetésű fűnyírógép / 
fűnyírás  
a) Típus / Alaptípus 
b) Hónap / Gyártás éve 
c) Gyártási szám 
d) Motor: akkumulátor 
3. Megfelel az alábbi irányelvek előírásainak:  
e) Tanúsító szerv 
f) CE vizsgálat típusa 
4. Hivatkozás a harmonizált szabványokra 
g) Mért zajteljesítmény szint 
h) Garantált zajteljesítmény szint 
i) Vágási szélesség 
n) Műszaki Dosszié szerkesztésére 
felhatalmazott személy:    
o) Helye és ideje                             

RU (Перевод оригинальных инструкций) 
 
Декларация соответствия нормам ЕС  
(Директива о машинном оборудовании 
2006/42/ЕС, Приложение II, часть A) 
1. Предприятие  
2. Заявляет под собственную 
ответственность, что машина: Газонокосилка 
с пешеходным управлением/ стрижка газона 
a) Тип / Базовая модель 
b) Месяц /Год изготовления  
c) Паспорт 
d) Двигатель: батарея сгорания 
3. Соответствует требованиям следующих 
директив:  
e) Сертифицирующий орган 
f) Испытание ЕС типового образца 
4. Ссылки на гармонизированные нормы  
g) Измеренный уровень звуковой мощности 
h) Гарантируемый уровень звуковой 
мощности 
i) Амплитуда кошения 
n) Лицо, уполномоченное на подготовку 
технической документации:    
o) Место и дата                             

HR (Prijevod originalnih uputa) 
 
EK Izjava o sukladnosti 
(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak II, 
dio A) 
1. Tvrtka: 
2. pod vlastitom odgovornošću izjavljuje da je 
stroj: Ručno upravljana kosilica trave/ košenje 
trave 
a) Vrsta / Osnovni model 
b) Mjesec / Godina proizvodnje 
c) Matični broj 
d) Motor: baterija 
3. sukladan s temeljnim zahtjevima direktiva:  
e) Certifikacijsko tijelo 
f) Tipsko ispitivanje EZ 
4. Primijenjene su slijedeće harmonizirane 
norme: 
g) Izmjerena razina zvučne snage 
h) Zajamčena razina zvučne snage 
i) Širina rezanja 
n) Osoba ovlaštena za pravljenje Tehničke 
datoteke:    
o) Mjesto i datum                             
 

SL (Prevod izvirnih navodil) 
 
ES izjava o skladnosti 
(Direktiva 2006/42/ES) , priloga II, del A) 
1. Družba  
2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je stroj: 
Kosilnica za stoječega delavca / košnja trave 
a) Tip / osnovni model 
b) Mesec /Leto izdelave 
c) Serijska številka 
d) Motor: baterija 
3. Skladen je z določili direktiv :  
e) Ustanova, ki izda potrdilo 
f) ES pregled tipa 
4. Sklicevanje na usklajene predpise 
g) Izmerjen nivo zvočne moči 
h) Zagotovljen nivo zvočne moči 
i) Obseg košnje 
n) Oseba, pooblaščena za sestavo tehnične 
knjižice:    
o) Kraj in datum                             

BS  (Prijevod originalnih uputa) 
 
EZ izjava o sukladnosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EZ, Prilog II, deo 
A) 
1. Firma 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je 
mašina: Kosilica na guranje / Košenje trave 
a) Tip / Osnovni model 
b) Mjesec / Godina proizvodnje 
c) Serijski broj 
d) Motor: akumulator 
3. sukladna s osnovnim zahtjevima direktive:  
e) Certifikaciono tijelo 
f) EZ ispitivanje tipa 
4. Pozivanje na usklađene norme 
g) Izmjereni nivo zvučne snage 
h) Garantovani nivo zvučne snage 
i) Širina košenja 
n) Osoba ovlaštena za izradu tehničke brošure:    
o) Mjesto i datum                             

SK (Preklad pôvodného návodu na použitie) 
 
ES vyhlásenie o zhode 
(Smernica o Strojných zariadeniach 2006/42/ES, 
Príloha II, časť A) 
1. Spoločnosť 
2. Vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že stroj: 
Kosačka so stojacou obsluhou / kosačka na 
trávu 
a) Typ / Základný model 
b) Mesiac / Rok výroby   
c) Výrobné číslo 
d) Motor: akumulátor 
3. Je v zhode s nariadeniami smerníc:  
e) Certifikačný orgán 
f) Skúška typu ES 
4. Odkaz na Harmonizované normy 
g) Nameraná úroveň akustického výkonu 
h) Zaručená úroveň akustického výkonu 
i) Šírka kosenia 
n) Osoba autorizovaná na vytvorenie 
Technického spisu:    
o) Miesto a Dátum                             

RO (Traducerea manualului fabricantului) 
 
CE -Declaratie de Conformitate 
(Directiva Maşini 2006/42/CE, Anexa II, partea A) 
1. Societatea 
2. Declară pe propria răspundere că maşina: 
Maşină de tuns iarba cu conducător pedestru / 
tăiat iarba 
a) Tip / Model de bază 
b) Luna /Anul de fabricație 
c) Număr de serie 
d) Motor: baterie 
3. Este în conformitate cu specificaţiile 
directivelor:  
e) Organism de certificare 
f) Examinare CE de Tip 
4. Referinţă la Standardele armonizate  
g) Nivel de putere sonoră măsurat 
h) Nivel de putere sonoră garantat 
i) Lăţimea de tăiere 
n) Persoană autorizată să întocmească Dosarul 
Tehnic    
o) Locul şi Data                             
 

LT (Originalių instrukcijų vertimas) 
 
EB atitikties deklaracija 
(Mašinų direktyva 2006/42/CE, Priedas II, dalis A) 
1. Bendrovė 
2. Prisiima atsakomybę, kad įrenginys: Pėsčio 
operatoriaus valdoma vejapjovė/ žolės pjovimas 
a) Tipas / Bazinis Modelis 
b) Mėnuo / Pagaminimo metai 
c) Serijos numeris 
d) Variklis: baterija 
3. Atitinka direktyvose pateiktas specifikacijas:  
e) Sertifikavimo įstaiga 
f) CE tipo tyrimas 
4. Nuoroda į suderintas Normas 
g) Išmatuotas garso galios lygis 
h) Užtikrinamas garso galios lygis 
i) Pjovimo plotis 
n) Autorizuotas asmuo sudaryti Techninę 
Dokumentaciją:    
o) Vieta ir Data                             
 

LV  (Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas) 
 
EK atbilstības deklarācija 
(Direktīva 2006/42/EK par mašīnām, pielikums II, 
daļa A) 
1. Uzņēmums 
2. Uzņemoties par to pilnu atbildību, paziņo, ka 
mašīna: Pėsčio operatoriaus valdoma vejapjovė/ 
zāles pļaušana 
a) Tips / Bāzes modelis 
b) Mēnesis / Ražošanas gads 
c) Sērijas numurs 
d) Motors: akumulators 
3. Atbilst šādu direktīvu prasībām:  
e) Sertifikācijas iestāde 
f) CE tipveida pārbaude 
4. Atsauce uz harmonizētiem standartiem 
g) Izmērītais skaņas intensitātes līmenis 
h) Garantētais skaņas intensitātes līmenis 
i) Pļaušanas platums 
n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja 
tehnisko dokumentāciju:    
o) Vieta un datums                             
 
 
 

SR (Prevod originalnih uputstvaI) 
 
EC deklaracija o usaglašenosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EC, Prilog II, deo 
A) 
1. Preduzeće 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je 
mašina: Kosačica na guranje / košenje trave 
a) Tip / Osnovni model 
b) Mesec /Godina proizvodnje 
c) Serijski broj 
d) Motor: akumulator 
3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:  
e)  Sertifikaciono telo 
f) EC ispitivanje tipa: 
4. Pozivanje na usklađene norme 
g) Izmereni nivo zvučne snage 
h) Garantovani nivo zvučne snage 
i) Širina košenja..................... 
n) Osoba ovlašćena za sastavljanje tehničke 
brošure    
o) Mesto i datum                             
 

BG (Превод на оригиналните инструкции) 
 
ЕО декларация за съответствие 
(Директива Машини 2006/42/ЕО, Приложение 
II, част А) 
1. Дружеството 
2. На собствена отговорност декларира, че 
машината: Косачка с изправен водач / рязане 
на трева 
а) Вид / Базисен модел 
б) Месец / година на производство 
в) Сериен номер 
г) Мотор: акумулатор 
3. Е в съответствие със спецификата на 
директивите:  
д) Сертифициращ орган 
е) ЕО изследване на вида 
4. Базирано на хармонизираните норми 
ж) Ниво на измерена акустична мощност 
и) Гарантирано ниво на акустична мощност 
й) Широчина на косене 
р) Лице, упълномощено да състави 
Техническата Документация:    
o) Място и дата 
 

ET (Algupärase kasutusjuhendi tõlge) 
 
EÜ vastavusdeklaratsioon 
(Masinadirektiiv 2006/42/EÜ, Lisa II, osa A) 
1. Firma 
2. Kinnitab omal vastutusel, et masin: Seisva 
juhiga muruniitja / muruniitja 
a) Tüüp / Põhimudel 
b) Kuu aega / Tootmisaasta 
c) Matrikkel 
d) Mootor: aku 
3.  Vastab direktiivide nõuetele:  
e) Kinnitav asutus 
f) EÜ tüübihindamine 
4. Viide ühtlustatud standarditele 
g) Mõõdetud helivõimsuse tase 
h) Garanteeritud helivõimsuse tase 
i) Lõikelaius 
n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:    
o) Koht ja Kuupäev 
 

 
 doc_base r.15 – wbh_el-bat_0 

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÁ (Istruzioni Originali) 
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A) 

 
1. La Società:  ST. S.p.A.  – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy 
 
2. Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina:  Tosaerba con conducente a piedi/ taglio erba 
 

a)  Tipo / Modello Base E 300 Li 40 A, E 300 Li 40 P 

b)  Mese/Anno di costruzione  

c)  Matricola  

  

d) Motore batteria 
 
 
 
3. É conforme alle specifiche delle direttive:  

 
• MD:  2006/42/EC  
 e) Ente Certificatore  /  
 f) Esame CE del tipo: / 
 
 
• OND:  2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC   
• D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (Italy)  
     e) Ente Certificatore:   TÜV SÜD Industrie Service GmbH 

Westendstrasse 199, 80686 München, Deutschland 
Notified Body for EC Directive 2000/14/EC:0036 

                       
• EMCD:  2014/30/EU     
• RoHS 2:  2011/65/EU - 2015/863/EU   

  
 

4.     Riferimento alle Norme armonizzate: 
 

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017 
EN 60335-2-77:2010 
EN 50581:2012 
 
 

EN 55014-1:2017 
EN 55014-2:2015 
 
 
 

g) Livello di potenza sonora misurato 84,7 dB(A) 
h) Livello di potenza sonora garantito 96 dB(A) 
i) Ampiezza di taglio  30 cm 
   

 
 n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST. S.p.A. 
  Via del Lavoro, 6  
  31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia 
 
 
           o) Castelfranco V.to, 01.09.2019           CEO Stiga Group 
                                                                                                                               Sean Robinson 
 

                                                                                                                                                                                                                         
 
 
171514222_0 

 
FR (Traduction de la notice originale) 
 
Déclaration CE de Conformité 
(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe II, partie 
A) 
1. La Société 
2. Déclare sous sa propre responsabilité que la 
machine :  Tondeuse à gazon à conducteur à 
pied / coupe du gazon 
a) Type / Modèle de Base 
b) Mois / Année de construction 
c) Série 
d) Moteur: batterie 
3. Est conforme aux prescriptions des 
directives :  
e) Organisme de certification  
f) Examen CE du Type 
4. Renvoi aux Normes harmonisées  
g) Niveau de puissance sonore mesuré 
h) Niveau de puissance sonore garanti 
i) Largeur de coupe  
n) Personne habilitée à établir le Dossier 
Technique :    
o) Lieu et Date                             
 

EN (Translation of the original instruction) 
 
EC Declaration of Conformity  
(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II, part A) 
1. The Company 
2. Herby declares under its own responsibility 
that the machine: Pedestrian-controlled lawn 
mower / grass cutting 
a) Type / Base Model 
b) Month / Year of manufacture 
c) Serial number 
d) Motor: battery-operated 
3. Conforms to directive specifications:  
e) Certifying body 
f) EC examination of Type 
4. Reference to harmonised Standards 
g) Sound power level measured 
h) Sound power level guaranteed 
i) Range of cut 
n) Person authorised to create the Technical 
Folder:    
o) Place and Date                             
 

DE (Übersetzung der Originalbetriebsanleitung) 
 
EG-Konformitätserklärung 
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II, Teil 
A) 
1. Die Gesellschaft 
2. Erklärt auf eigene Verantwortung, dass die 
Maschine: Handgeführter Rasenmäher / 
rasenschnitt 
a) Typ / Basismodell 
b) Monat / Baujahr 
c) Seriennummer 
d) Motor: Batterie 
3. Den Anforderungen der folgenden Richtlinien 
entspricht:  
e) Zertifizierungsstelle 
f) EG-Baumusterprüfung 
4. Bezugnahme auf die harmonisierten Normen 
g) Gemessener Schallleistungspegel 
h) Garantierter Schallleistungspegel 
i) Schnittbreite 
n) Zur Verfassung der technischen Unterlagen 
befugte Person:    
o) Ort und Datum                              
 

NL (Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing) 
 
EG-verklaring van overeenstemming 
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II, deel A) 
1.  Het bedrijf 
2. Verklaart onder zijn eigen 
verantwoordelijkheid dat de machine: Lopend 
bediende grasmaaier / grasmaaier 
a) Type / Basismodel 
b) Maand / Bouwjaar 
c) Serienummer 
d) Motor: accu 
3. Voldoet aan de specificaties van de 
richtlijnen:  
e) Certificatie-instituut 
f) EG-onderzoek van het Type 
4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde normen 
g) Gemeten niveau van geluidsvermogen 
h) Gegarandeerd niveau van geluidsvermogen 
i) Snijbreedte 
n) Bevoegd persoon voor het opstellen van het 
Technisch Dossier    
o) Plaats en Datum                             
 
 

ES (Traducción del Manual Original) 
 
Declaración de Conformidad CE 
(Directiva Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, parte 
A) 
1. La Empresa 
2. Declara bajo su propia responsabilidad que la 
máquina: Cortadora de pasto con operador de 
pie / corte hierba 
a) Tipo / Modelo Base 
b) Mes / Año de fabricación 
c) Matrícula 
d) Motor: batería 
3. Cumple con las especificaciones de las 
directivas:  
e) Ente certificador 
f) Examen CE del Tipo 
4. Referencia a las Normas armonizadas 
g) Nivel de potencia sonora medido 
h) Nivel de potencia sonora garantizado 
i) Amplitud de corte 
n) Persona autorizada a realizar el Manual 
Técnico:    
o) Lugar y Fecha                             
 

PT (Tradução do manual original) 
 
Declaração CE de Conformidade 
(Diretiva de Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, 
parte A) 
1. A Empresa 
2. Declara sob a própria responsabilidade que a 
máquina: Corta-relvas para operador apeado / 
corte da relva  
a) Tipo / Modelo Base 
b) Mês / Ano de fabrico 
c) Matrícula 
d) Moto: Bateria  
3. É conforme às especificações das diretivas:  
e) Órgão certificador  
f) Exame CE do Tipo 
4. Referência às Normas harmonizadas 
g) Nível medido de potência sonora  
h) Nível garantido de potência sonora 
i) Amplitude de corte 
n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno 
Técnico    
o) Local e Data                             
 
 

EL  (Μετάφραση του πρωτοτύπου των οδηγιών 
χρήσης) 
 
EK-Δήλωση συμμόρφωσης 
(Οδηγία Μηχανών 2006/42/CE, Παράρτημα II, 
μέρος A) 
1. Η Εταιρία 
2. Δηλώνει υπεύθυνα ότι η μηχανή: 
Χλοοκοπτική μηχανή με όρθιο χειριστή / κοπή 
της χλόης 
a) Τύπος / Βασικό Μοντέλο 
b) Μήνας / Έτος κατασκευής 
c) Αριθμός μητρώου  
d) Κινητήρας: μπαταρία 
3. Συμμορφώνεται με τις προδιαγραφές της 
οδηγίας:  
e) Οργανισμός πιστοποίησης 
f) Εξέταση CE του Τύπου  
4. Αναφορά στους Κανονισμούς εναρμόνισης 
g) Στάθμη μέτρησης ακουστικής ισχύος 
h) Στάθμη εγγυημένης ακουστικής ισχύος 
i) Εύρος κοπής 
n) Εξουσιοδοτημένο άτομο για την κατάρτιση 
του Τεχνικού Φυλλαδίου:    
o) Τόπος και Χρόνος                             
 

TR  (Orijinal Talimatların Tercümesi) 
 
AT Uygunluk Beyanı 
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek II, bölüm A) 
1. Şirket 
2. Şahsi sorumluluğu altında aşağıdaki 
makinenin: Ayak kumandalı çim biçme makinesi 
/ çim kesimi 
a) Tip / Standart model 
b)  Üretimin Ay / yıl 
c) Sicil numarası 
d) Motor: batarya 
3. Aşağıdaki direktiflerin özelliklerine uygun 
olduğunu beyan etmektedir:  
e) Sertifikalandıran kurum 
f) ... Tipi CE incelemesi 
4. Harmonize standartlara atıf 
g) Ölçülen ses güç seviyesi 
h) Garanti edilen ses güç seviyesi 
i) Kesim genişliği 
n) Teknik Dosyayı oluşturmaya yetkili kişi:    
o) Yer ve Tarih                             
 

MK  (Превод на оригиналните упатства) 
 
Декларација за усогласеност со ЕУ  
(Директива за машини 2006/42/CE, Анекс II, 
дел A) 
1. Компанијата 
2. изјавува со целосна лична одговорност 
дека следната машина: Тревокосачка со 
оператор на нозе / косење трева 
а) Тип / основен модел 
б) Месец / Година на производство 
в) етикета 
г) мотор: акумулатор 
3. Усогласено со спецификациите според 
директивите:  
д)  тело за сертификација 
ѓ) тест СЕ за типот 
4. Референци за усогласени нормативи 
е) Акустички притисок 
ж) измерено ниво на звучна моќност 
з) Ниво на гарантирана звучна моќност 
н) овластено лице за составување на 
Техничката брошура    
o) место и датум                             
 

 doc_base r.15 – wbh_el-bat_0 

NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning) 
 
EF- Samsvarserklæring 
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar at maskinen: 
Håndført gressklipper/ gressklipping 
a) Type / Modell 
b) Måned / Byggeår 
c) Serienummer 
d) Motor: batteri 
3. Oppfyller kravene i direktivene:  
e) Sertifiseringsorgan 
f) EF-typeprøving 
4. Henvisning til harmoniserte standarder 
g) Målt lydeffektnivå 
h) Garantert lydeffektnivå 
i) Klippebredde 
n) Person som har fullmakt til å utferdige teknisk 
dokumentasjon:    
o) Sted og dato                             

SV  (Översättning av bruksanvisning i original) 
 
EG-försäkran om överensstämmelse 
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga II, de la) 
1. Företaget 
2. Försäkrar på eget ansvar att maskinen:  
Förarledd gräsklippare / gräsklippning 
a) Typ / Basmodell 
b) Månad / Tillverkningsår 
c) Serienummer 
d) Motor: batteri 
3. Överensstämmer med föreskrifterna i 
direktivet  
e) Intygsorgan_ Anmält organ 
f) EG typgodkännande 
4. Referens till harmoniserade standarder 
g) Uppmätt ljudeffektnivå 
h) Garanterad ljudeffektnivå 
i) Skärbredd 
n) Auktoriserad person för upprättandet av den 
tekniska dokumentationen:    
o) Ort och datum                             

DA (Oversættelse af den originale brugsanvisning) 
 
EF-overensstemmelseserklæring  
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar, at maskinen: 
Plæneklipper betjent af gående personer / 
klipning af græsset 
a) Type / Model 
b) Måned / Konstruktionsår 
c) Serienummer 
d) Motor: batteri 
3. Er i overensstemmelse med specifikationerne 
ifølge direktiverne:  
e) Certificeringsorgan 
f) EF-typeafprøvning 
4. Henvisning til harmoniserede standarder 
g) Målt lydeffektniveau 
h) Garanteret lydeffektniveau 
i) Klippebredde 
n) Person, der har bemyndigelse til at udarbejde 
det tekniske dossier:    
o) Sted og dato                             
 
 
 

FI  (Alkuperäisten ohjeiden käännös) 
 
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite II, osa A) 
1. Yritys 
2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, että kone: 
Kävellen ohjattava ruohonleikkuri/ 
ruohonleikkuu 
a) Tyyppi / Perusmalli 
b) Kuukausi /Valmistusvuosi 
c) Sarjanumero 
d) Moottori : akku   
3. On yhdenmukainen seuraavien direktiivien 
asettamien vaatimusten kanssa:  
e) Sertifiointiyritys 
f) EY-tyyppitarkastus 
4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin 
g) Mitattu äänitehotaso 
h) Taattu äänitehotaso 
i) Leikkuuleveys 
n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu 
henkilö:    
o) Paikka ja päivämäärä                             
 

CS  (Překlad původního návodu k používání) 
 
ES – Prohlášení o shodě 
(Směrnice o Strojních zařízeních 2006/42/ES, 
Příloha II, část A) 
1. Společnost 
2. Prohlašuje na vlastní odpovědnost, že stroj: 
Sekačka se stojící obsluhou / sekačka na trávu 
a) Typ / Základní model 
b) Měsíc / Rok výroby 
c) Výrobní číslo 
d) Motor: akumulátor  
3. Je ve shodě s nařízeními směrnic:  
e) Certifikační orgán 
f) ES zkouška Typu 
4. Odkazy na Harmonizované normy 
g) Naměřená úroveň akustického výkonu 
h) Zaručená úroveň akustického výkonu 
i) Šířka řezání 
n) Osoba autorizovaná pro vytvoření 
Technického spisu:    
o) Místo a Datum                             
 

PL (Tłumaczenie instrukcji oryginalnej) 
 
Deklaracja zgodności WE 
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, Załącznik II, 
część A) 
1. Spółka 
2. Oświadcza na własną odpowiedzialność, że 
maszyna: Kosiarka prowadzona przez operatora 
pieszego / cięcie trawy 
a) Typ / Model podstawowy 
b) Miesiąc / Rok produkcji 
c) Numer seryjny 
d) Silnik: akumulator 
3. Spełnia podstawowe wymogi następujących 
Dyrektyw:  
e) Jednostka certyfikująca 
f) Badanie typu WE 
4. Odniesienie do Norm zharmonizowanych 
g) Zmierzony poziom mocy akustycznej 
h) Gwarantowany poziom mocy akustycznej 
i) Szerokość cięcia 
n) Osoba upoważniona do zredagowania 
Dokumentacji technicznej:    
o) Miejscowość i data                             
 
 

HU (Eredeti használati utasítás fordítása) 
 
EK-megfelelőségi nyilatkozata 
(2006/42/EK gépirányelv, II. melléklet "A" rész) 
1. Alulírott Vállalat 
2. Felelősségének teljes tudatában kijelenti, 
hogy az alábbi gép: Gyalogvezetésű fűnyírógép / 
fűnyírás  
a) Típus / Alaptípus 
b) Hónap / Gyártás éve 
c) Gyártási szám 
d) Motor: akkumulátor 
3. Megfelel az alábbi irányelvek előírásainak:  
e) Tanúsító szerv 
f) CE vizsgálat típusa 
4. Hivatkozás a harmonizált szabványokra 
g) Mért zajteljesítmény szint 
h) Garantált zajteljesítmény szint 
i) Vágási szélesség 
n) Műszaki Dosszié szerkesztésére 
felhatalmazott személy:    
o) Helye és ideje                             

RU (Перевод оригинальных инструкций) 
 
Декларация соответствия нормам ЕС  
(Директива о машинном оборудовании 
2006/42/ЕС, Приложение II, часть A) 
1. Предприятие  
2. Заявляет под собственную 
ответственность, что машина: Газонокосилка 
с пешеходным управлением/ стрижка газона 
a) Тип / Базовая модель 
b) Месяц /Год изготовления  
c) Паспорт 
d) Двигатель: батарея сгорания 
3. Соответствует требованиям следующих 
директив:  
e) Сертифицирующий орган 
f) Испытание ЕС типового образца 
4. Ссылки на гармонизированные нормы  
g) Измеренный уровень звуковой мощности 
h) Гарантируемый уровень звуковой 
мощности 
i) Амплитуда кошения 
n) Лицо, уполномоченное на подготовку 
технической документации:    
o) Место и дата                             

HR (Prijevod originalnih uputa) 
 
EK Izjava o sukladnosti 
(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak II, 
dio A) 
1. Tvrtka: 
2. pod vlastitom odgovornošću izjavljuje da je 
stroj: Ručno upravljana kosilica trave/ košenje 
trave 
a) Vrsta / Osnovni model 
b) Mjesec / Godina proizvodnje 
c) Matični broj 
d) Motor: baterija 
3. sukladan s temeljnim zahtjevima direktiva:  
e) Certifikacijsko tijelo 
f) Tipsko ispitivanje EZ 
4. Primijenjene su slijedeće harmonizirane 
norme: 
g) Izmjerena razina zvučne snage 
h) Zajamčena razina zvučne snage 
i) Širina rezanja 
n) Osoba ovlaštena za pravljenje Tehničke 
datoteke:    
o) Mjesto i datum                             
 

SL (Prevod izvirnih navodil) 
 
ES izjava o skladnosti 
(Direktiva 2006/42/ES) , priloga II, del A) 
1. Družba  
2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je stroj: 
Kosilnica za stoječega delavca / košnja trave 
a) Tip / osnovni model 
b) Mesec /Leto izdelave 
c) Serijska številka 
d) Motor: baterija 
3. Skladen je z določili direktiv :  
e) Ustanova, ki izda potrdilo 
f) ES pregled tipa 
4. Sklicevanje na usklajene predpise 
g) Izmerjen nivo zvočne moči 
h) Zagotovljen nivo zvočne moči 
i) Obseg košnje 
n) Oseba, pooblaščena za sestavo tehnične 
knjižice:    
o) Kraj in datum                             

BS  (Prijevod originalnih uputa) 
 
EZ izjava o sukladnosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EZ, Prilog II, deo 
A) 
1. Firma 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je 
mašina: Kosilica na guranje / Košenje trave 
a) Tip / Osnovni model 
b) Mjesec / Godina proizvodnje 
c) Serijski broj 
d) Motor: akumulator 
3. sukladna s osnovnim zahtjevima direktive:  
e) Certifikaciono tijelo 
f) EZ ispitivanje tipa 
4. Pozivanje na usklađene norme 
g) Izmjereni nivo zvučne snage 
h) Garantovani nivo zvučne snage 
i) Širina košenja 
n) Osoba ovlaštena za izradu tehničke brošure:    
o) Mjesto i datum                             

SK (Preklad pôvodného návodu na použitie) 
 
ES vyhlásenie o zhode 
(Smernica o Strojných zariadeniach 2006/42/ES, 
Príloha II, časť A) 
1. Spoločnosť 
2. Vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že stroj: 
Kosačka so stojacou obsluhou / kosačka na 
trávu 
a) Typ / Základný model 
b) Mesiac / Rok výroby   
c) Výrobné číslo 
d) Motor: akumulátor 
3. Je v zhode s nariadeniami smerníc:  
e) Certifikačný orgán 
f) Skúška typu ES 
4. Odkaz na Harmonizované normy 
g) Nameraná úroveň akustického výkonu 
h) Zaručená úroveň akustického výkonu 
i) Šírka kosenia 
n) Osoba autorizovaná na vytvorenie 
Technického spisu:    
o) Miesto a Dátum                             

RO (Traducerea manualului fabricantului) 
 
CE -Declaratie de Conformitate 
(Directiva Maşini 2006/42/CE, Anexa II, partea A) 
1. Societatea 
2. Declară pe propria răspundere că maşina: 
Maşină de tuns iarba cu conducător pedestru / 
tăiat iarba 
a) Tip / Model de bază 
b) Luna /Anul de fabricație 
c) Număr de serie 
d) Motor: baterie 
3. Este în conformitate cu specificaţiile 
directivelor:  
e) Organism de certificare 
f) Examinare CE de Tip 
4. Referinţă la Standardele armonizate  
g) Nivel de putere sonoră măsurat 
h) Nivel de putere sonoră garantat 
i) Lăţimea de tăiere 
n) Persoană autorizată să întocmească Dosarul 
Tehnic    
o) Locul şi Data                             
 

LT (Originalių instrukcijų vertimas) 
 
EB atitikties deklaracija 
(Mašinų direktyva 2006/42/CE, Priedas II, dalis A) 
1. Bendrovė 
2. Prisiima atsakomybę, kad įrenginys: Pėsčio 
operatoriaus valdoma vejapjovė/ žolės pjovimas 
a) Tipas / Bazinis Modelis 
b) Mėnuo / Pagaminimo metai 
c) Serijos numeris 
d) Variklis: baterija 
3. Atitinka direktyvose pateiktas specifikacijas:  
e) Sertifikavimo įstaiga 
f) CE tipo tyrimas 
4. Nuoroda į suderintas Normas 
g) Išmatuotas garso galios lygis 
h) Užtikrinamas garso galios lygis 
i) Pjovimo plotis 
n) Autorizuotas asmuo sudaryti Techninę 
Dokumentaciją:    
o) Vieta ir Data                             
 

LV  (Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas) 
 
EK atbilstības deklarācija 
(Direktīva 2006/42/EK par mašīnām, pielikums II, 
daļa A) 
1. Uzņēmums 
2. Uzņemoties par to pilnu atbildību, paziņo, ka 
mašīna: Pėsčio operatoriaus valdoma vejapjovė/ 
zāles pļaušana 
a) Tips / Bāzes modelis 
b) Mēnesis / Ražošanas gads 
c) Sērijas numurs 
d) Motors: akumulators 
3. Atbilst šādu direktīvu prasībām:  
e) Sertifikācijas iestāde 
f) CE tipveida pārbaude 
4. Atsauce uz harmonizētiem standartiem 
g) Izmērītais skaņas intensitātes līmenis 
h) Garantētais skaņas intensitātes līmenis 
i) Pļaušanas platums 
n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja 
tehnisko dokumentāciju:    
o) Vieta un datums                             
 
 
 

SR (Prevod originalnih uputstvaI) 
 
EC deklaracija o usaglašenosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EC, Prilog II, deo 
A) 
1. Preduzeće 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je 
mašina: Kosačica na guranje / košenje trave 
a) Tip / Osnovni model 
b) Mesec /Godina proizvodnje 
c) Serijski broj 
d) Motor: akumulator 
3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:  
e)  Sertifikaciono telo 
f) EC ispitivanje tipa: 
4. Pozivanje na usklađene norme 
g) Izmereni nivo zvučne snage 
h) Garantovani nivo zvučne snage 
i) Širina košenja..................... 
n) Osoba ovlašćena za sastavljanje tehničke 
brošure    
o) Mesto i datum                             
 

BG (Превод на оригиналните инструкции) 
 
ЕО декларация за съответствие 
(Директива Машини 2006/42/ЕО, Приложение 
II, част А) 
1. Дружеството 
2. На собствена отговорност декларира, че 
машината: Косачка с изправен водач / рязане 
на трева 
а) Вид / Базисен модел 
б) Месец / година на производство 
в) Сериен номер 
г) Мотор: акумулатор 
3. Е в съответствие със спецификата на 
директивите:  
д) Сертифициращ орган 
е) ЕО изследване на вида 
4. Базирано на хармонизираните норми 
ж) Ниво на измерена акустична мощност 
и) Гарантирано ниво на акустична мощност 
й) Широчина на косене 
р) Лице, упълномощено да състави 
Техническата Документация:    
o) Място и дата 
 

ET (Algupärase kasutusjuhendi tõlge) 
 
EÜ vastavusdeklaratsioon 
(Masinadirektiiv 2006/42/EÜ, Lisa II, osa A) 
1. Firma 
2. Kinnitab omal vastutusel, et masin: Seisva 
juhiga muruniitja / muruniitja 
a) Tüüp / Põhimudel 
b) Kuu aega / Tootmisaasta 
c) Matrikkel 
d) Mootor: aku 
3.  Vastab direktiivide nõuetele:  
e) Kinnitav asutus 
f) EÜ tüübihindamine 
4. Viide ühtlustatud standarditele 
g) Mõõdetud helivõimsuse tase 
h) Garanteeritud helivõimsuse tase 
i) Lõikelaius 
n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:    
o) Koht ja Kuupäev 
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